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INTRODUCTION. 


Tuis beautiful play is the earliest of the extant works 
of Euripides, It was acted s.c. 439, in the archonship of 
Glaucinus (Ol. 85. 2), when the poet carried off the second 
prize with the tetralogy comprising the ‘‘Cressae,” the 
‘*‘ Alomaeon at Psophis,” the ‘‘Telephus,” and the “ Al- 
cestis.”” References to the Telephus and the Alcestis occur 
in the ** Acharnians”’ of Aristophanes, which was brought 
out B.c. 425. 

The plot of the play turns on the well-known myth of 
Apollo serving in the guise of a mortal man in the house 
of Admetus, King of Pherae in Thessaly, and in return for 
the kindness received from that prince, obtaining from the 
Fates a release from death for Admetus, on condition of 
some substitute being found. Upon which (to use the 
words of Plato, Sympos. p. 179 c) ‘ Aloestis so far exceeded 
Admetus’ parents in affection through her love, that she 
made them appear aliens to their son and related only in 
name. And in consenting to die for him she was thought 
both by gods and men to have done so noble a deed, that 
although many others had performed many honourable ex- 
ploits, to her almost alone the gods gave this special pre- 
rogative, viz. the permission that her soul might return 
from Hades.” 

The play is full of highly poetical passages, and has a 
pathos exceeded perhaps by none. The self-devotion of the 
wife is well contrasted with the selfishness of the father of 
Admetur, Pheres, who argues the point with his son, and 
contends that the senior is by no means bound to die for 
the junior, or the parent for the son. The plot required, 
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of course, that Admetus should save his own life at the 
cost of his wife’s, so that we must reconcile as we can the 
strong affection he shows for her with his preference of his 
own life to hers. And perhaps we cannot justly say that 
there is anything really unnatural in the poet’s treatment 
of the subject. It is not given to every one to be a martyr 
or a hero. Admetus shows (v. 956) his consciousness that 
he will be ever after taunted as’ a coward. Perhaps, too, 
we may say that the life of a prince was fairly regarded in 
a somewhat higher light than that of a private individual, 
and that of a man generally as of greater value than that of 
& woman. 

In the midst of his grief for the decease of his wife, 
Admetus is surprised by the arrival of Hercules, who is on 
his way to Thrace in the performance of one of his labours. 
The strong sense which the Greeks had of the duties of 
hospitality induces the prince to insist on his guest remain- 
ing even in a house of mourning. After a somewhat 
boisterous enjoyment of the banquet, Hercules learns the 
facts of the case; and to requite his kind host, he lies in 
wait for the demon Death, and by grappling with him 
recovers Alcestis from his grasp. At first he conceals the 
real nature of the service, and merely asks permission to 
leave under the care of Admetus a woman whom he pre- 
tends that he has won as a prize in a contest, 

The myth is capable of a plausible explanation. Apollo, 
as the sun-god, was supposed to visit the earth when he 
descended from the sky in the far west. Thus, according 
to a well-known Indian (and indeed Egyptian) doctrine, the 
god was believed to have taken a human form. Hercules 
himself is a sun-god, but in the different attribute of the 
all-powerful benefactor and preserver of mankind. 

The character of Alcestis shows a calm resignation, a 
motherly and conjugal love, and a faith in the reward of 
a well-spent life hereafter that is only equalled by the 
aspiration of Socrates in the Phaedo. The affection of 
Admetus too is as deep as sincere, and his despair on 
entering his deserted mansion after the funeral (985—961) 
is most touchingly described. 


INTRODUCTION. 7 


The style of the play is generally simple, and the versi- 
fying is of a less artificial kind than in many of the later 
plays. It has been thought by some to partake of the cha- 
racter of a tragi-comedy, the representative of the satyric 
drama which usually followed a “trilogy” of three con- 
tinuous and connected tragedies. In whatever light it is 
viewed, if is a very fine play, though to modern readers 
the rhetorical arguments and quibbles may seem to savour 
of affectation. Euripides was called by Aristophanes (Pac. 
534) wroenrhs pyyarlwy Sxanxay, but the fault lay perhaps 
rather in the taste of the audience than in the special 
predilections of the poet. He was, in fact, a most humane 
and right-feeling man. He had known troubles himself, 
and hé knew human nature well, and how to express his 
sympathy with others. 
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mavras 8 édéyfas cai SueeAPwv Pirovs, 
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yuxoppayotoa THde yap op év Tepe 
Gavety wérpwrot Kai peraoryvas Biov. 
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Aeitw pedrabpov ravde pirrarny oréyyy. 
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elev: aU viv por TOYS amropvnooL xapLv* 
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airyoopc yép o afiay piv ovmore $00 
buyns yap ovdéy ore tTytwrepov" 
dixaa 3, ws pyces av: tovade yap pirels 
OUX jooov 7 “yd maidas, .elrep ev ppoveis: 
rovrous avdcyouv Seororas éuav Sopwv, 
kat py “mynuys rotade pytputay réxvois, 805 
yrs Kaxiwy ovo énov yun pOove 
Tots Golo Kapots Tai xelpa mpooBaXe. 
py Sara Spdoys tatra 7’, airotpal a” éyw. 
€xOpa yap 4 ‘miotca pyrpva Téxvous 
trois mpood éxidvns ovdey nrwrépa. $10 
Kat mais wey aponv warép eye. wipyov péyay, 
[Sv nal wpocetre Kai mpoceppyOy wadw.] 
ov 8 & réxvov pow ras KopevOyoa Kadds; 
moias tvx00ca avliyou TH o@ TarTpi ; 
py oot nw aicxpay mpooBadotca KAyndova 815 
7B%s éy axa cous SiapGeipy yap.ovs. 


ov yap GE pyTyp ovTe vupedoe rore 
our éy TOKOUT cote Bapowvei, TéKvov, 


wapova', ivy ovdey pyrpos evpevéotepov. 

Set yap Oaveiy pe kal rod ovx els avptov 320 
ovd’ és tpiryy poe pyvos epxerat Kaxor, 

GAN’ avrix’ é trois pyér ovor A€fomas. 
xaipovres evppaivoicGe: Kal cot piv, woot, 
yuvatk apiorny gore xoprraca AaPetv, 

vuty 8é, waides, pnrpos éxreduxévat. 825 
Odpoe: apo tovrov yap Aéyew ovx alopat 
Space rad, yvrep py ppevav apapravy. 

érrat tad éorat, py tpéoys érei ao eyw 

kat {acav elyov kat Oavota éuy yuvy 

povn KexAnoe, KoUTis ayri wou wore 830 
tovd avipa vipdy Geooadis rpoopbéygerat’ 
ovx dorw ovrws ovre tapos evyevods 

ovr «dos adAws éxmpereotary yr". 

ads 82 raidwy: rdvd ovnow evxopuar 

Oecis yevéobar: ood yap ovn wvjpcia. $25 
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otow 8% révOos ovK éryatov TO aor, 
GAN és 7° dy alav ovpos avréxy, yivat, 

“ . @ » ér 6 4 8 > Ss 

orvyov pev 4 ph erucrev, €xGaipwv 0 epov 
4 lg 8 > > 4 

mwarépa: loyw yap Hoav ovx épyw dtAor. 

. ) “a “A eka) 4 ? 
ov 8 avridotca tis éuns ta pidrara. 340 
Yuyys fowoas. dpa por orévew mapa 
rood apapravovrs culvyou ober ; 
mavow Sé xapovs ovprotov GF oprias 

4 fel ld C) ma 3 3 4 , 

aredavous te povaay 6, 4 Karely’ épovs Sopovs. 

3 , 9 yan a , > # 
ov yap wor ovr av BapBirov Oiyouw Ere 346 
our av dpe’ éfaipous mpos AiBuv Aaxely 
avdov' ov ydp pov tépyw éfeidov Biov. 

a \ , , ‘ ‘ 

copy 5é yepi rexrovwy Séuas to cov 
eixacOey év Aéxrporow éxrabycerat, 
Tpoorerovpot Kal wepirTvccwv yx€pas 350 
Gvopa Kaduv aov tTHv hidny ev ayxadas 
Sofw yuvaixa Kxairep ovx éxwv exew, 

“ .Y ld Ld 3 ¢ , 
Yuxpay per, oluat, répyv, adAX dyws Bapos 
Yuxyns amravtAoinv av: év 8 oveipact 
hoirdod pp evdppaivas av. 7d0 yap didovs 355 
Kav vuxtl AevooeEy, GT av Tapy xpovor. 
ei 8 “Opdéws pot yAdooa Kai pédos wapyy, 
wor 7% Kopyv Anpntpos 7 Keivns toow 
vpvoiot KnAyoavTa a é§ “Adov AaPeiv, 
KatnAOov av, cai p ov6’o TAovrwvos Kiwv 360 

” €a , A s 
ovf ovrl Kary Yuxoroptos dy Xdpwv 
écxov, mpiy és pus cov xatacrjcat Biov. 
9 3 La 5 n~ ld > q td 
add ovv éxeioce mpocdoxa p, stray Oavu, 
8 a * € ld e , , 
kat dap Eroipal, ws cuvoikyocovad pot. 
” A 2 “a 4 > 9 f , 
év Taig avrais yép pw émoknyw KéSpors —385 
A ? n~ o 2 9 A oe 
got rovode Geivos wAevpa + exretvat wédas 
aAevpoice Tots ois pnd yap Oavuy ore 
god xwpls elnv THIS povys TMuTTHS poi. 
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matpos Néyovros py yapety GAAyV wore 
yovatk’ éf vty pyd arysdoey épe. 


- Kai viv yé dnp, kal reXeuTHoTwW TdOE. 

. €ri rotode watdas xewpos éf ens déxov. 873 
. S€xopat, pirov ye Sdpov éx pidys Xépes. 

- OD viv yevow roicd avr’ épod Hirrap TEKVOLS. 

. wodAy y avayKn cod Y. dmreorepnpévots. 

. @ téxv’, ore Cov xpav pe, amépyopae KaTw. 

. ofnot, ti Spaow d7Ta cov povovpevos ; 230 
» xpovos padage. a ovdey éo o Kxarbavuv. 

. @you pe avy aot mpos Gedy ayou Kdtw. 

. apKoUpev ypeis of rpoOvyncKovres ober. 


> a ¢g , > 9 ry 
© Saipoy, olas ovfvyov pp amoorepels. 
kal pynv oxorewvov oppa pov Bapvverat, $35 


.amwrcunv ap, «& pe dn Aeifets, yivat. 
e > sf? ~ Qs ba) 4 > # 
- WS ovxér ovgay ovdey av Aé€yous eué. 
»” Ld i) , wl 4 
. opOov mpoowmrov, py Airys watdas oéfev. 
. ov 590° éxodod y', GAAd xalper’, © Téxva. 880 
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id poe Tuxas. pata dy Karo o7p. 


BéBaxev, ovxér gorw, & warep, Up arly, 395 
mpoAkirovoa 5 apov Biov 

> Ud , 
wppavicev TAapov. 
ide Bhrépapa Kat 
Tapatovous xépas. 

UMAKOVTOV, GkOvToV, @ parep, avTialw, 400 
eyo o éya, parep, 
viv ye xadodpos o 

gos tort goto. wiTvwy oTopacw veorcos. 

a 9 ® ld t ¢ an @ > 9 N 
TV y ov KAvovoay ovd cpdcay: WoT eéyw 
kat ow Bapeia ovphopa werdjypeba. 403 
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véos eyw, warep, Aciropar didas, 


eyo + epya *tAapwv ov te, 
ooynagt pot Koupa, 
ouvér\as * oxérhy érias* 
ia io marEp, 
cvovar avovar’ évipdevoas, ovde yipws 
éGas tédos ovv 7q5° 
épOtro yap wdpos, 
olxopévas 5é cov, parep, dAwdev olkos. 
Adunt’, avayxn tacde ouppopas pépe 
Ov yap Tt mpwros ovde AoiaGios Bporav 
yuvaixos éoOAns yytaxes? yiyvurke 82 
ws macw yyy KarOavely opetAecran. 
éxiorapal re KovK advw KaKxov TOOE 


mpooerrar * eiduis S avr érewpopyvy madat. 


aA éxpopay yep rovoe Oyoopas VEKpOv; 
mapeore Kal pévovres avTnxyoare 

maava T> katwlev aowdvd ed. 

racw St @ecoadoiow av eyo xpatd 
mévOous yuvatxos THOSE Kowovoa ACyw 
xovpa, <upyxet kat peAaprérAy orodj: 
réOpirma O ot evyvucbe Kai povdyrvxas 
mwdous, ooypy teaver avyevov pdBnv. 
avAdy St pa) Kat dorv, py Avpas Kruros 
dorw oeAdnvas Swdex’ éxxrAnpoupevas: 

ov yap tw’ addov Pirrepov Odyw vexpov 
Tovd ovd apeivoy’ els gu afte S€é por 
Tynay, éret réOvynxev avr éuov movn. 


avr. 
povooroAds Te parpos’ & oxérdua Sy rabuy 
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@ Ilediov Osyarep, OTp. a. 


xaipoved pot ely "Aida Sopoe 
Tov avaAtoy olkoy oikerevots. 


torw § “Aidas 6 peAayyairas Beos, ds r eri Kwa 


mndanrip Te yépwv 
vexporopros tet, 
wodd 89 odd 8} yuvaix’ apioray 
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‘4 > ‘4 ao 3 4 4 
Aipvav “Axepovtiay topevoas éAata Sixuwrw. 445 
4 ld > 4 
mo\Aa oe povooroXo QvT. a. 
> e¢ , ? > 9. ¢ 
peAwovot Kal érratovoy T opeiav 
xXeAvv & Tt adupous KAciovres Upvors, 
ww la A) € 0 a la @ 
Swapte kucdas avixa. Kapvetou repwicoerat wpa 
penvoes aetpopevas 450 
6 ld 
mavvuxov cedavas, 
Aurapatoi + évy oABias "AGavass. 
tolav édures Oavotoa poAmay per€wv aoidors. 454 
ia 2 > » \ N ” . 
€i0 ér éuot pev etn, otp. B- 
Suvvaipav S€ ce wépipar 
aos é& “Aida repéuvwv 
Kuxvrov te peeOpwy 
woTapia, vepTépg, TE Kwird. 
ov yap, @ pove, ® pita yuvaixuy, 430 
ov TOY auras 
# é 3 \ a 9 a 
érhas Toow avTt oas apetipat 
Yoxds e& “Aida. Kota aor 
‘ > / , , s , 
x9uv eravwhe récor, yovar. et 8€ Te 
bY 4 lA id > #y3 9 s sa w 
Kawov EXotto A€xos oats, 7 PON epot ¥ ay Ein 
orvynfeis Téxvows TE ToLS Tots. 465 
4 3 , > 
parépos ov OeXovoas avr. 8 
‘ ‘ \ , 
mpo matdos xOovi xpuvat 
déuas, ovde warpos yepaov, 
* * 
Gv érexov 5, ovx erAav prerGar 
oxeTAiw, modiy Exovre yalray. 470 
‘ o 9 q , 
ov 3 é& 7B 
, “a A a 
veg tpofavovica guros oxen, | 
TotarrTas €ln pot KUpoat 
avvivddos didias adoxour To yap 
> ld 4 , > Q : ld >. 
éy Butw omraviov pépos: 7 yap enor y aAvros 
Se aidvos av guvein. 475 
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"Aduyrov év Sopoww apa Ktyyane ; 
€or év Sopowe wats Pépyros, “HpdxAets. 
GAN eiré xpeia tis oe @ercaday xOova 
were, Depaiwy agru mpoaByvat rode. 

4 4 > ® ~ id 
TipyvGiw rpacow rw Evpvo$et rovov. 
Kal wot Topeve; TH mpocelevgar tray ; 
@pyxos tétpwpov appa Atopydovs péra. 
mwas ovv Suvncer; pov areipos el Eévov; 
a» 4 4 > ld 
aretpos' ovrw Buorovwv AAGov xGova. 
oux éotw irr Seoroca o avev pays. 


LJ ® LIN, ee ~ ‘ id 
aX ovd azerety Tovs movous oldv Té pot. 


a w> @ A \ 9 a“ “A 
Kravov ap ges 7 Oavwy avrov peveis. 
ov Tovd aywva mpwrov av Spdpyouw. éyw. 

7 yea , , , s 
ti 8 dv xparnoas Seomdrqy méov AaBors ; 

4 9 s 
maAous amdgw Koipavy TipyvOiy. 
ouK evpapes xahuey épBadeiy yabors. 
el py ye wip TVEOVTL PUKTYPWY ato. 
aX’ dvdpas dprapovor Aaurppaiis yvaGots. 
Onpav opetwv Xepror, ovx immwv, Aéyets. 
parvas Bows a av aipacey mepuppevas. 
tivos & 0 Opépas waits watpos Koumalerat ; 
“Apews, Caxpicov @pyxias méATHS avag. 
Kat Tovoe Toupod Saipovos movov Aeyas, 
oxAypos yap aei Kal mpos alos épxerat, 
ei xp pe watcly ots “Apys éyeivato 

o 4 es ‘ , 
paxny €vvaipat, tpora pev Avxdovt, 
avis 5¢ Kuxve, rovde & epyopon rptrov 
ayova muro Seorory Te cvpBadov. 
GAN ovris éorw ds tov “AAKpnvys ‘yovov 
Tpécavra xeipa wodeuiwy wor operat. 
Kat pyv 00 autos THade Koipavos xGovos 


“Adpyros éw Swyarwy ropeierat, 


xaip’, @ Aws mat Iepoéws ad’ aiparos. 


HP. "Adunre, cal ov yxaipe, Qeooadruv avak. 
AA. Gow’ ave evvowy & ovra o° éferiorapat. 


HP. 


ri xpqua xouvpa Ty5e trevOipw mpéras; - 
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AA. Oarrev ri’ éy ri nuépa péddw vexpdv. 
HP. az’ ovy réxvov ody mypovny eipyot Gecs. 
AA. {wow rar’ otkovs maides ots Epvo’ eyu. 
HP. warjp ye pry wpatos, elrep olxerat. 

AA. xaxeivos gore xy Texovod p’, “Hpaxdets. 
HP. ov pv yurg y cAwdey “AAxnoris oer; 
AA. Serdots és’ avrg pios gore por Aéyew. 
HP. worepa Oavovons elxas 7 Coons er; 

AA. gorw re xouxér’ dor, addyive Sé pe. 
HP. ovdéy re padrov ofd> dona yap Aé€yers. 
AA. ovx olcGa poipas fs ruxely auryy xpewy; 
HP. ofS avri cot ye xarOaveivy vpepeévyy. 
AA. mas ovv ér gor, elrep qvecey rade; 
HP. d, py mpdxrar axoir, és 705° avaBadod. 


AA. 7éOvnx’ 0 pédXwv, xovxér eof 0 Kxarbavuv. 


HP. xupis ro r elvas wat ro py vopiferas. 
AA. ov ride xpives, “Hpdxres, xeivy 8 eyo. 
HP. ri Spra KAraleas; ris pidowv o xardavay; | 
AA. yoy: yuvaixos aptins peprppeba. 

HP. cOvetos, cot ovyyenjs yeyaod tis; 
AA. o@vetos, aAAws 3 Fv avayxaia Sopors. 
HP. ads otv év olxos cotow wAccey Biov; 
AA. warpos Oavovros évOad wpdavevero. 

HP, ei. 

«if qipopév o, “Adunre, py Avrovpevov. 
AA. as 89 ti Spaowy rovd’ vropparres Adyov 5 
HP. géwv zpos dAAnv éoriavy wopetoopas. 
AA. ovx égrw, dvat> pn rocdvS AGor naxov. 
HP. Avrovpévous oxAnpos, ef porot, Eévos. 
AA. reOvaow of Oavovres: aA’ 18 és Sopovs. 
HP. aloypoy rapa xAalover Gowaobas pirois. 
AA. xupls fevavés elow of o° eodgoper. 

HP. pébes pe, xal cot prpiay éfo yap. 

AA. ovx gorw addov o° avdpos éoriav pode. 
you ov, ravde Swpatwv éfwalovs 
tavdwas olfas, trois  égecraow dpdcoy 
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cirwy mapeivar wAROos év St xAyqoare 
Ovupas pecavdous: ov wrpére Oowuwpévovs 
KAvewv oTEvaypwy ovde AvTetaOat Lévovs. 
XO. ti Spas; rooavrns Evudopds mpoxeipévns, 
“Adpyre, tod\pas Fevodoxetv; ri papos ef; 
AA. adr’ el Sdpwv ode xal moAews amrjdaca. 
févov poddvra, paddov av p éryvecas; 
ov Sar’, eet poe Evucdhopa piv orvdey av 
pelwy éyiyver’, afevuirepos 8 eyw. 
Kai pos Kaxotow aGAXo Tour av Vv Kaxor, 
Sopous xahetoOas rovs euovs ex Opofévovs. 
avros § apiorov rovde rvyyavw gévov, 
Gravrep “Apyous Supiay Adw xOova. 
XO. was ov expurres tov wapovre. Saipova, 
pidov podovros avdpos, ws avros A€yeis; 
AA. ovx av ror 70é&yoe cicedOeclv Sdpovs, 
ei Tov euav Te aypaTuv éeyvupice. 
kal T@ pev, olpat, Spay rdd ov dhpoveiv Sona, 
ovd aivéoe pe rapa S ovx érioraras 
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oé row xat o IlvOtos evAvpas ’ArdAAwy 570 
ngiwce vaiey, 
érka 88 cote. pyAovopas 
év Scpos yevéoOat, 
Soypiay dia xdriov 575 
Bookjpact coor cupiLov 
wotmviras vevaious. [ayr. a. 
avy § érotpaivovro xapa pedéwv Badtal re Avyxes 
€Ba St Auroto’ “OPpvos varav Acovrwy 650 
a dadowos tra: 
xopevoe S audi odv xBdpay, 
PotBe, rorxArcOpré 
veBpos viixdpuv mrépay 585 


Baivove’ ddarav odup@ xovdy, 
xalpove’ evdpovs poArg. 
EUR. 2 
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Tovyap jroAvpnAoctaTay orp. f. 
éoriay oixel rapa xaAXivaov 690 
BowBiav Aipvay aporos S& yvav 
kat mediwy Sarédors Gpov api pev aeAlov xvedaiay 
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AA 
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4 lé > > a > 9 % ° A) 
movriov tT Atyawy er axray 595 
adinevoy InAlov xparvvet. 
SN fe) ld 9 , . 
kat viv Sopov apareracas avr. B. 


Séfaro gelvov vorep@ BAehapy, 

tas pidas xAalwy adoxov véxuv év 
Supacww aprifavy: To yap evyevés Expéperat ™pos 

aida. 

éy rois ayafotcn St wavr’ Georw copias. 

apos 8 éua yruxa Odpoos Horas 

GeoceB pura xedva mpage. 605 
avipwv Depaiwy evxperys tapovaia, 
vexuy pev non wavt ExovtTa mpooroAot 
dépovew apdnv mpos radoy re Kal awupay:. 
vpeis 5¢ rhv Gavodcay, ws vopilerat, 
mpoceimar efiovcay voTaTny odov. 610 
kal pyv opw gov marépa ynpat@p modt 
oreixovt, oradous tT év xepoivy Sapapte qi 
Koopoy épovras, veprépwy ayadpara. 
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YKW KAKOLot DoloL TvyKdpywy, TEKVOY" 
eobAyjs yap, ovdels avrepet, kat cudpovos 615 
yuvatkos ypadpryxas. adda ratra pev 
hépay avaynn, xairep ovra Svoopa. 
S€xou 5¢ xoopov rdvde, xai xata yOovos 
irw* To TavTys gupa TYysicOat xpewy, 
qTis ye THS ONS wpovOave Yuyis, Téxvoy, 20 
kai pw ovx amad eyxev, ovd lace cov 
otepévra. yypg wevOinw xaradbivey, 
awacais & Oyxey evxrcéctarov Biov 
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"Mas jitvovytas, xatpe, kav “Acdov Sopors 
e¥ got yévotro. Pypi rovovrovs -yapous 
Avew Bporotow, } yapetv oun agiov. 
our AGEs és rovd é€ enov KAnOeis radov 
our éy didowst ony rapovoiay Aéyw. 
xoopov 8& tov cov ovr 45 évdvceras 
ov yap Tt Tur ody evdens Tadycerat. 
tore Evvahyelvy xpyv o or’ wrdAvpyV éyu. 
ov 8 éxroduv oras kat wapels ddA Gaveiv 
véw yépwv dv, tovd amoyw hee vexpor ; 
ovx Wo ap apOds rovde guparos rarnp, 
avd 4 Texety PdoKovea Kat KxexAnpérn 
pap wp erucre SovAiou 8 ad’ aiparos 
paoTe yuvaos ons umeBANOqv AaOpa. 
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Ss tyAixocS dv xamt répp yxwv Biov 
ovx 70éAncas, ovd érdApnoas Gaveiv 
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mpos o qv padiora, Kavtt ravod pot xapw 
2—2 


27 


645 


650 


28 


xO. 


dE. 


ETPIIIAOT 
roavde. kal ov xn Texovo’ yAAaLarny. 
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AA. ratvrov yap 7Bovr avipa nat rpéoBuv Gaveiv ; 
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dzraide wraidos ovros, wotrep agtot, 
ynpdoKer= ov yap TOsé y és Tavrov oréyos 
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NOTES. 


1—27. The Prologue is spoken by Apollo, who ex- 
plains the reasons of his sojourn for a time among mortals, 
his hospitable reception in the house of Admetus, and the 
favour he has done to his pious host in return, by per- 
suading the Fates to prolong the term of his life beyond 
the destined day, provided he could find a substitute to 
die for him; which alone of all his friends and relations 
Alcestis consented to do. 

1. & Sdépuara] The address, as in the beginning of the 
Andromache and Electra, is not followed by any further 
appeal to, or statement respecting, the place spoken of. 
—rrnv] ‘I condescended to be content with the fare of 
a serf,’ i.e. one of the Thessalian revécra:, or tillers of the 
land and keepers of the herds, who are here called 6fres. 
For &rAny see inf. 275, 572. 

8. Zeds ydp] ‘For Zeus, by killing my son, was the 
cause of this (i.e. of my abode on earth), Asclepius I mean, 
by hurling at his breast a flaming dart.’ This is explained 
by what follows: ‘ Therefore I killed the Cyclopes, who had 
forged the fatal bolt, and so Zeus forced me to undergo this 
service as a penalty.’ See v. 128. Asclepius had been 
blasted by Zeus for raising a dead man to life, Aesch. Ag: 
992. 

5. od 8%] ‘on which account;’ the genitive denoting 
the cause or motive of action. Similarly K’«\wmos xey6- 
Awrat, Od. i. 69. Pind. Nem. vii. 25, Srdrwy xorwbels. 
Hom, Il. v. 178, ipwv pnvicas. With the relative 57 is very 
often combined by an idiom we cannot render. It em- 
phasises and dwells on the thing or person alluded to, as 
one well known. So inf. 68, 102, 265, and Aesch. Eum. 3, 
Oduw, 4 5h 7d wnrpds devrépa 70d’ Efero pavreiov, ws Ad-yos Tis. 
—diouv rvpss} So in Bacch. 8. 

7. dmrowa] ‘in retribution for,’ This word especially, 
but not unfrequently others are used as accusatives in 
apposition to the sentence.. See Donaldson, Gr. Gr. § 467. 
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So Aesch. Ag. 1392, ob rovrov éx ys Thode xphy o' dvdpnda- 


TeV, WacudTwY arowa; 

8. édOdw 5é] ‘So I came to this land and served as 
a neat-herd to my host, and have kept his household safe 
up to this day.’ Apollo, like Zeus, had the attribute of 
Zwrhp. The imperfect, of course, in both verses represents 
the continuous action. See inf. 1138. 

10. delov ydp] ‘For a holy god myself I met with a 
holy man for a host.’ Apollo, as the sun-god, is dyvos, 
Soros, PotBos, &c. Hence the reference to placua in v. 22. 
Applied to Admetus, 8o:os means evdoeBys. See v. 1148. 

12, d0Adcas] There seems to have been an ancient 
story that Apollo extorted a promise from the Fates when 
overcome by wine. Thus much may be inferred from 
Aesch. Eum. 693—8, ot rot wadads dtavopas xarapblcas 
olvy xapnrdrncas dpxalas Oeds.—yvecay, more usually 
Karjvegay, ‘consented,’ ‘promised.’ See inf. 525. 

14. daddAdtavra] ‘if he should have given in exchange.’ 

15. édéyéas] ‘having questioned,’ éferdcas. 

18. xpd xelvov] From their point of view, this was rightly 
said; though in strict reference to the subject of yipe, xpd 
avrod would have been required. 

19. 9 viv] i.e. Kal viv éxelyn, &o.—éy yepoty, supply 
didwy, or olkerdyv. ‘And now in this house she is being 
supported in (friendly) hands, on the point of death; for 
this is the day on which it is fated that she must die and 
resign this life.’ Apollo goes on to say, that he must 
leave the house, since it was not lawful for him to remain 
in the same spot with a corpse; see Jon. 1225, Androm. 
1187, Hipp. 1437. 

25. lepy] lepéa (lepeds), the sacrificing-priest of the 
dead, i.e. the slayer of victims for the dead, who were 
thought to demand such honours to be paid. Inf. 74 he 
is said xardpxecPa:, to commence the rite. 

26. cuppérpws] ‘opportunely,’ lit. measuring his arrival 
by the destined day. 

28. da] These words (yah/ yah!) were uttered with 
a shriek or shout calculated to strike awe in the hearers, 
The figure of grim Death would be represented perhaps 
muffled in a sable robe, and wielding a sword (74). 

29. vl ov x.7.A.] ‘Why are you at the palace? Why do 
you haunt this spot, Phoebus?’ The od, as usual with 
all pronouns in the nominative, is emphatic.—rod¢s, 
versaris, a word implying frequent presence or action in a 
place. The root is the same as in wédts and modds, 
®A7H00s and plebs. 

31. dooprfdpevos] ‘curtailing,’ ‘marking off for yourself 
at a certain point.’ 

84. dorly réxvy] See onv. 12,.—oc¢jravrrt, ‘having got 
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the better of,’ i.e. ‘having deceived,’-—a common metaphor 
from 4 wrestler’s throw. The more usual idiom would be 
opf\avra, Le. in agreement with the subject to dkaxcwdioa. 
Compare inf. 59. 

85. rokipn, 80. ore efvac] A poetic way of expressing 
régos.—aid, ‘this second time,’ viz., after having before 
cheated ‘me of Admetus. 

88—63. In this dialogue between Apollo and Death 
(rather a difficult one) we see the laboured effort for rhe- 
torical effects which the poet is so fond of displaying. As 
an argument, Death perhaps has the best of it, Apollo relies 
more on his authority than on his right.—7roa, ‘Be assured 
that.’ The particle is meant to assure and pacify Death 
in respect of his complaint of Apollo's injustice, v. 30. 

40. avtvnfes] Horace speaks of Apollo as ‘nunquam 
humero positurus arcum.’ The god tries to disarm the 
suspicion of violence by saying that he always carries a 
bow. Death retorts that he also ‘always aids this particu- 
lar family unfairly.’.—ovvnOes here referring to both Ad- 
metus and Alcestis, as if to evade Death’s demands had 
become quite a custom of his. 

44, éxeivoy] ‘that other one,’ Admetus. 

46. duelwas] ‘because he gave in exchange.’ Cf.14, 462. 
So d\Adéar is used inf. 661.—yéra ‘in quest of,’ as inf. 483. 

48. The dyin this sentence belongs to reloagu, and ef 
signifies rérepov,—‘I know not whether I shall succeed in 
persuading you.’ See Donaldson, Gr. Gr. § 538 obs. The 
dy is out of place by a figure called ‘hyperthesis,’ the 
sentence being regarded as one clause, and the dy naturally 
following od« as nearly as metre will allow. For the 
Greeks regularly say ov« dv wocots, not od roots dy. 

49, «xrelvev] Death purposely misunderstands him. 
‘To slay him whom it may be needful to slay? Why, to 
that office I was appointed.’—voiro, a cognate accusative, 
rdéyua or wpdocraypyao, implied in the verb. 

ovx] ‘Not so,’ rejoins Apollo, ‘but to inflict death 
on those who are (naturally) about to die,’ morituris, viz., 
those of mature age (the parents) and not the young, whom 
Apollo wishes now to spare. Death understands the allu- 
sion to Alcestis, and says he knows what Apollo wants. 

52. &06° Srws ubdo;] A peculiar use of the optative 
without dv, implying the bare possibility of an event. ‘Is 
there a chance that she should reach old age?’ Examples 
in Aeschylus are Prom. 299, Ag. 608, Cho. 164. See also 
below, v. 113—7. 

53. riuais] ‘my prerogatives.’ 

54. oroc rAdoy] ‘You can only take one life, be it an 
old or a young life,’—‘ Yes, but when the young die, I get 
the greater prize,’ viz., as carrying off a more valuable life. 
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By yépas we may perhaps understand the tributes of affec- 
tion bestowed on the graves of the young. 

56. xdv] xal day, ‘even if she does die old (you will be 
no loser, for) she will have a costly funeral.’ Some satire 
freems intended on the pomps and vanities of wealth ; the 
argument will thus be, that tributes to wealth will be at 
least as great as tributes to affection. 

57. «pds ray éxévrwv] ‘You are laying down a law on 
the side of (or, that favours) the rich.’ See on 275. By 
oi éxovres the wealthy classes are meant. Soph. 4j. 157, 
wpos yap Tov Exov’ 6 POdbvos Epret. 

58. «al copés] ‘Can it be that you are a sophist too’ 
(i.e. 8 cunning reasoner as well as a destroyer)? He appears 
to compliment ironically the sagacity of Death in seeing 
that the rich would thus have an unfair advantage, if they 
could bribe Death. Euripides is extremely fond of the 
word codgds, and he uses it for all kinds of cleverness and 
accomplishment. 

59. dvoivr’ dy] The reading dvawr’ dv (dvlynm) seems 
the true one, though the copies mostly give wyrotvr’ dy, 
‘they would buy.’ ‘They would be benefited (or, have the 
best of it) who have the chance of dying old,’ i.e. who are 
rich enough to purchase delay. Death is explaining how 
it is that Phoebus is making a law for the rich. 

61. rods éuods rpdwous] Viz. dSvorapacrijrous bvras. 

64. dy) ‘Ican promise you that you will have to 
stop (those ways of yours), though you are so very savage.’ 
These particles are often used in threats, e.g. in Aesch. 
Prom. 174 and 928. Apollo speaks as a udyris, with a fore- 
knowledge that Hercules will compel him to surrender his 
victim. 

66. yéra] ‘in pursuit of the chariot and horses of the 
Thracian Diomede.’ See v. 46 and 483. 

69. Big] i.e. since persuasion has failed. 

71. 8pdcas raéra] ‘you will have to do this all the 
same,’ viz., to surrender the woman. 

72. The dy occurs twice in this verse, because both 
wo\Ad and ovdéy are emphatic words, which habitually at- 
tract tothem the &» in conditional sentences. See sup.48.— 
n 8 ody yuvh, ‘for, say what you will, this woman shall go 
beneath to the abodes of Hades.’ The particles 6’ of» 
often mean ‘ however that may be;’ see Aesch. Ag. 34 
and 217. 

74. oreixw 5¢] ‘Indeed, I am going for her even now, 
that I may commence the sacrifice (i.e. cut off her hair) 
with this sword.’ 

75. lepds ydp] ‘For that person is consecrated to the 
gods below, from whose head this sword shall have cut the 

vlemn offering ofa lock.’ By dyvitew the placing of any 
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consecrated gift on an altar is meant. So xcaé#yrcay in 
Soph. Ant. 1081. The custom alluded to is the cutting 
hair from the head of a victim about to be sacrificed. Sce 
the fine passage on the death of Dido in Virg. Aen. 1v. 704, 
‘Sic ait, et dextra crinem secat,’ &c. Hom. Il. iii, 273, 
"Arpelins—dpvwyv éx xeparéwy Tdplve rplxas. 

77. The chorus of old men enter the orchestra with 
slow processional step, of which the anapaestic measure is 
the usual accompaniment. Thisis the parode. Init they 
mournfully describe the silence and grief that prevails in 
the palace. A difference of opinion prevailing about the 
actual state of Alcestis, they divide into #puixdpa, each ad- 
vocating its own view of the case. The use of éuol (singular) 
in v. 83 shows that the opening verses are spoken by the 
leader of the chorus. 

88. ws rerpayudvwy] ‘as if all were over.’ 

89. od wdv] ‘Yet neither is there any female attend- 
ant stationed at the gates.’ So crazitew is used in Fl. 316. 
This seems an argument on the other side. ‘There is no 
sound of woe, as might be expected if she were dead; yet 
there are no attendants in public to be seen, the absence 
of whom again indicates some calamity.’ Perhaps the allu- 
sion is to mourners assembling at the door, or to the pre- 
parations for removing the corpse. For thus v. 93 would 
correspond to 86 and v. 94 to 90. 

91. elydp] ‘O that thou wouldest appear, Apollo, (to 
save us) amidst the waves of this misfortune.’ 

94. ov yap 54) ‘The reason may be, not that sheis yet 
alive, but that the body has not been removed from the 
house for burial.’ 

95. woGev] ‘Whence do you infer that? Iam not so 
sure of it. What is it that gives you confidence?’ The 
answer is, ‘Surely Admetus would never have celebrated 
the funeral of so excellent a wife without a goodly company 
of mourners’ (€pyuov, VizZ., craritonévwr audi wrbdas). 

98—104. Ceremonies customary in Greek funerals; a 
pot of water set for lustration at the door, a lock of hair 
placed in front of the palace, and the beating of breasts by 
- professional female mourners. 

108. veodala] This must be regarded as a doubtful 
reading, especially as all the MSS. give ovdé veodala, against 
the metre. The word is properly a substantive, meaning 
‘youth;’ but here the context requires it to be taken as an 
adjective, 

105. «al uy] ‘And yet this is the appointed day.’— 
‘ What is it you are going to say ?’—‘ On which she was to 
have descended below the earth. "— Kptov, see inf. 158. 
Aesch, Suppl. 712, pov To xuply 7’ év nuépg. 

109. d:axrvacouérwv] ‘ when the good. are suddenly taken 
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away,’ lit. snapped, or broken off short. So Aesch. Ag. 65, 
diaxvaropévns 5° év zporedelors kdaxos. 

112. The first stasimon, in which the chorus express 
their despair of saving their mistress’s life by the instruc- 
tions of any oracle or the intercession of any priest. The 
only one who could have helped them was Asclepius, and 
he is now dead.—daAX' ovdé. There seems some ellipse: 
‘(all resources have been tried in vain); nay, there is not 
even a temple in the world one might make a voyage to in 
order to rescue her life from the grasp of the destroyer.’ 
The syntax is ovx 68 S3o alas oreldas vavkdAnplay rapadvoat 
Tis wuxay dvordvov.—Auvxias, the temple of Apollo at Patara. 
The syntax is slightly altered from 7 Av«las 7 'Aupwrldos. — 
wapadicoat (opt. without dy, as sup. 52), ‘unloose,’ a meta- 
phor from untying a side-horse. So inf. 933, roddods Hoy 
mwapéAvcey Oavaros dauapros. 

118. dwrdropos] lit. ‘abrupt,’ like airds &\ePpos in Homer, 
i.e. ‘cruel,’ ‘inexorable.’ Cf. v. 981, o¥5€ ris droronou 
Anuaros éorw aldus. Soph. Oed. R. 877, dworopuoy els avayxap. 

119. én’ éoxdpacs] Construe either with pndofdrap», or 
supply Svra. 

122. ovos dv] i.e. pdvos el Efm’Aokdnmids, FrAOev av "AX- 
Knoris wpodtrovea &5. cxor., for uovos dy ét “Aidouv avexddecev 
QuTny. 

129. «wAdxrpov] properly ‘a spur,’ means any weapon 
that kills by striking. See sup. 4. 

132. vreréXeora:] ‘have been gone threugh,’ ‘duly per- 
formed.’ Sacrifices are called 7é\7, as tributes paid to the 

ods. 

135. wdjpes] A poetic inversion for Bwuol wAxfpes 
ela) Ouordy. 

139. ruyxdve] ‘is happening.’ Aesch. Prom. 354, 
GéXow av ws wrelorowt wnuovas Truxely. The sense is, ‘grief 
may be pardoned, but what we want is not tears and sobs, 
but some certain information.’ 

142. xal {icavy] Euripides uses a favourite quibble, 
and says that her mistress is neither dead nor alive. The 
chorus, taking this literally, reply, ‘Surely the same 
person cannot be both dead and seeing the light!’ The 
explanation is (143) that she is sinking and giving up the 
ghost. 

146. The ue is used in questions also in Med. 676, 
Hipp. 316, and elsewhere. 

148. odxovy] ‘I suppose then that the fitting duties 
are already being performed over her.’—‘ The trinkets at - 
least are ready, with which her husband intends to bury 
her.’ The term «dopos included all the articles of woman’s 
wardrobe; but gold ornaments were especially reserved 
for burial with the ashes of the deceased. 
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150. torw yvv] This seems added as a tribute of praise 
on the part of the chorus. 

_ 158. rl xon] ‘What must that woman be who has 
surpassed her ?’ lit. ‘who has been shot beyond her mark,’ 
like a dart or an arrow. 

154. was 8 dy] ‘And how could any woman give 
better proof that she honoured her husband before all, than 
by consenting to die for him ?’ 

160. xédpivoe S004] These are probably the cedar chests 
in which garments were kept. It was a singular custom of 
both Greeks and Romans to adorn themselves with more 
than usual care in prospect of their death. Pliny, Epist. 
ii, 20, ‘Aurelia, ornata femina, signatura testamentum 
sumpserat pulcherrimas tunicas.’ 

165. dpdavedew, usually neuter, is here ‘to bring up 
as orphans.’ ‘To bereave’ of a parent is dppavl fey, 
inf, 276. 

175. elerecoica] ‘rushing into the chamber and throw- 
ing herself on to the bed.’ - 

177. wap0éveca xopeduara \Vvew] With reference to the 
untying of the virgin zone. Translate, ‘where I resigned 
my maiden estate by marriage with this man.’— od wép:, ‘in 
whose concern,’ or regard. Poetically used for brrép oi, 

179. drddecas}] You have lost me, but not him; he 
can marry again, and still possess you. But if Admetus 
had died, Alcestis would have resigned for ever the 
marriage couch, and so given up both together (wpodoivat). 

182. Parodied by Aristoph. Equit. 1251, o¢ & dAdos ris 
AaBav Kexrnoerat, eAéeTns Lev ovK av pGddov, edruxhs 8 tows. 
The dy is used, as if xrjcatro rather than xexryocerar had 
preceded. 

186. wpovwrys] praeceps, bending forward in her haste. 
—ttiica, either ‘after leaving it,’ or ‘as she was leaving 
it,’ the participle lw» bearing both senses, and sometimes 
being even future. In v. 610, étoicay bordarny dddy, it 
clearly means Balvoucar. 

195. xal rpoceppn6n] This clause is in fact independent 
of the relative, and merely amplifies rpogeiwe. See inf. 942. 

197. x«ardavev] ‘And had he died, there would have 


’ been an end of him; but now that he has escaped he has a 


grief to bear, which some day he will bitterly remember,’ 
It seems best to take ov AeAqoerac for Nay peuyyoerat. 
Others read of100’ od NeAnoerat. 

204. After this verse a line seems to have been lost 
containing a finite verb. 

207—8. This couplet, which occurs also in Hec. 411— 
12, is thought by many to have been interpolated here, 
since rpooépera: should rather have been rpocopouedrn. 

213. The chorus, having now learnt that their mistress 
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still lingers in life, offer a prayer to the Healing God to 
find some shift whereby Admetus may be spared this great 
distress. The sentences seem spoken by each of ten choreu- 
tae in succession. 

216. 757] at once, without further delay. 

229. dp’ dftia] ‘Are not these woes enough to make 
one stab oneself (lit. deserving of throat-cutting) and more 
than enough to bring one’s neck to a halter suspended 
Irom on high ?’ 

238. obwrore djow] ‘I shall ever maintain that mar- 
riage does not give pleasure so much as pain, forming this 
conclusion not only from past events, but from beholding 
the present fortunes of our king, who has lost this best of 
wives, and for the rest of his time will live a life that is no 
life.’—8erts Broredoe, qui (or quippe qui) deinceps victurus 
sit. 

244, Alcestis is borne on a litter upon the stage, ac- 
companied by her husband and her two children. Her 
brief speeches show piety, affection, and resignation, and 
thus increase the sympathy of the hearers with her un- 
timely fate. 

245. divac vepéras] The whole vault of heaven was 
thought to turn on its axis while the earth remained still. 

254. Xdpwv] The name involves the root Xap (as in 
XdpuBss) and means the wide-mouthed and rampant des- 
troying god. His character as ferryman of the dead seems 
really distinct. Here he is represented as impatiently 
summoning his victim,—‘ Why do you loiter? Make haste ; 
it is you who are detaining us.’ Compare Arist. Lysist. 606, 
6 Xdpwy ce adel, od 5e kwArvers dvdyeoOa. For the emphatic 
od compare inf. 980. Donaldson, Gr. Gr. § 409. 

256. omepxduevos] seems to be intransitive, ‘in his 
impatient haste.’ ‘To hurry one on’ is émondpyey. 

260. xvavavyhs is said of objects which reflect a dusky 
grey, the colour of iron. So xvavoiv éupact Nevcowv, Aesch. 
Pers, 81. 

264. é« 8 ray, i.e. rovrwy] So Aesch. Eum. 2, éx dé 
Tijs Oéyuv.—ols 5h, sup. 5. 

272. yalpovres] ‘Fare ye well, and may ye live on.’ 
So xalpwr 10, ‘go, and goodbye to you,’ &. See inf. 
823, 437. 

275. wh Tr\ys] ‘Do not have the heart to abandon me,’ 
In the formula of adjuration, both in Greek and Latin, the 
person addressed is regularly placed between the preposition 
and the witnesses invoked. See inf. 1098. The sense is, 
Alacopal oe wpds OeGv, where rpds means ‘in the sight of,’ 
‘in the presence of,’ nearly with the meaning of the 
cognate mpé. 

279. oeBbuecOa] ‘We hold in affectionate regard.’ By 
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dria the corresponding emotion to Zpws is sometimes meant, 
e.g. frequently in the Symposium of Plato. Cf. Arist. Eth. 
Vili. 12. 7, dwvdpt S@ xal yuracl dita Soxe? xara vow 
Urdpxev. 

180. Alcestis, in a very beautiful speech, points out 
the great sacrifice she bas made for her husband, whom she 
implores to respect her last wishes, and remain faithful 
to her memory in single estate. 

281. Aétac] ‘To tell you fully and finally what I have 
at heart.’ Such is the force of the aorist infinitive. 

284, wapdv nh Oavetvy] ‘When it was in my power not 
to have died.’ In the next verse, again supply wapdv, the 
apodosis being at ovx #0é\noa, v. 287; ‘but, though I might 
have had for a husband any Thessalian I chose (viz., in the 
event of your decease),—-I did not care to live on, if torn 
from you.’ 

288. épeodunr] viz., 7Bys Swpwr. 

290. «xalro.) The argument is, ‘your parents ought to 
have died for you, but they failed in their duty to you.’ 

291. Fxov] The accusative absolute, like rapoy, ‘when 
they had reached a fitting time of life to die.’ It is difficult 
to explain the genitive grammatically. Herodotus has e@ 
qKxew Blouv, and xpnudrwv eb yxovres, Vv. 62. Similarly cadds 
wapdm\ov ketracin Thue. i, 36. 

293. pdvos ydp] It was their duty to die for you, for 
in you lay their only hope of perpetuating the race. 

297. wpddveves] See v. 165.—raira ev, an expression 
of resignation, with which she dismisses the subject of the 
parents’ conduct, and appeals to Admetus to remember the 
gratitude due to her for the service she has rendered him. 
‘And now it is for you to bear in mind,’ &. 

299. elev] ‘Well!’ or ‘so much for this matter.’ 
Hacetenus de istis. 

302. ydp] This particle, used in the protasis, is equiva- 
lent to éref. ‘Since you love these children, be content 
that they (emphatic) should be lords of my house, and do 
not marry another wife to be a step-mother to them,’ i.e. 
whose children may supersede them. For this seems 
implied in yetpa rpooBadre?,—not merely verabit, but occi- 
det. The technical word for a second marriage is érryapeiy, 
as a second wife is said to succeed the other, érivar. See 
Med. 694, 1056. Donaldson, Gr. Gr. § 483 (cc). So ph 
yapeiv dAny ed’ huty, inf. 373, dreoppetv Néxer, 1056. 

808. raird ye] The ye is part of the formula of expos- 
tulation, asin pu} pol ye, wh od ye, &c., and so in Soph. 
Oed. Col. 1409, uh w drindonré ye: Aesch. Thed. 71, uh 
por wor ye—éxOapvionre. 

311. wvpyov}] A tower of protection. Aesch. Suppl. 186, 
xpeloowy 8 rupyou Buds, dppnxroy caxos. 
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314. srvyoiva, i.e. xal rolas revte:] ‘And what kind of 
a partner for your father will it be your lot to find?’ 

315. yh, supply dé50:ca] ‘ My fear is, lest by fixing on 
you some evil report, she should ruin your hopes of 
marriage in the prime of your youth.’ 

317. ov ydp} Here yap explains the fear implied in 
the question rus xopev@jce: xadws ; a8 if she had said, ‘(and 
even if you should marry) your mother will not be there to 
attend you,’ &c.—vuudeverw, like dppavedew, and xopever in 
318, has the transitive sense. 

325. ynrpbs] Supply dplorns. 

327. aWvrep un] i.e. ‘he will be foolish if he does not :’ 
he will do it, if he retains his right senses. 

331. dvdipa] appears to be the predicate, ‘shall address 
me as husband.’ 

333. dAdws] ‘in another respect,’ viz., beauty as dis- 
tinct from high birth. 

384. Synow] ‘I pray that I may be blessed in those 
which I have.’ Here the infinitive of the aoristis used with 
a verb of praying (as elsewhere of hoping, expecting, &c.), 
and byynow yerécOar=dvacGa. So Med. 1025, xply ofgy 
dvacOar. Hel. 1418, dvaco xdyw rev éuady Bovrleuparwy. Hec. 
997, dvalunvy roo wxapdvros, w yivat.—ood ydp, ‘for in you 
(viz. in your untimely fate) we have not been blessed.’ 

836. ov érjotov]. ‘Not merely for one year (the pre- 
scribed time of mourning), but so long as my life holds out.’ 

340. od dé] He means, ov 5é Evyw fry 708a. 

844. oicay] ‘the music which used to entertain (or 
perhaps, to fill) my house.’ For xaréxec@a:, ‘to be pos- 
sessed with,’ comp. Phoen. 785, & rodvpoxGos “Apys, rh x06” 
aluart kal Oavdry karéxe; 

347. ov] viz. Oavyotoa, é§eldov, ddetres, Thy éy Tots 
Troovros Tépyir. 

849, elxacGév] A likeness of you made by the cunning 
hand of an artist shall be laid on the couch, that I may 
fall on it and embrace it.—éxreivew is technically used of 
laying out corpses, a8 in Hipp. 786, éxrelvavres dOdov véxuy. 
We have mrevpd éxreivac inf. 366. Soph. Trach. 938, 
weupdbey wzhevpdy wapels, ‘laying his side at full length by 
(lit. in the direction of) hers.’ Here the extension of an 
inanimate figure is compared. 

850. wepirricowrv) lit. ‘folding round it my hands,’ 
i.e. clasping it in my arms. The tender pathos of the 
whole passage is most beautiful. 

856. wapy] viz. gidos, which indeed is a var. lect. for 
¢ldous in the preceding line. 

862. &oxov] xaréoxov, ‘should have detained me.’ 

868. dAN’ ody] ‘ but at least,’ ‘but at all events,’ viz., 

that may not be, ‘look for me in the other world, and 
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get ready for me a house, that you may be the inmate of it 
with me.’ See Donaldson, Gr. Gr. § 548 (1). 

366. rovcde] these my children. ‘I will solemnly 
enjoin on them to place me (my bones) in the same cedar 
chest with yourself, and to lay my side by yours.’ Though 
* laying out’ side by side is mentioned, it may be doubted 
if more is meant than the deposition of bones in a wooden 
coffer (Adpvat), and not the burial of the body in a coffin. 
This was a natural sentiment, and a common tribute of 
affection. Propert. v. 7, fin., ‘mecum eris, et mixtis ossi- 
bus ossa teram.’ 

367. nde ydp] Parodied by Aristoph. Ach. 893, undé 
yap Oavay rore cot xwpls elnv évrerevrAavwuevns. 

372. ph yauetv] i.e. 87t obwore yautoe.—éd’ duty, Bee 
on ¢driyjuns, v. 305. Nauck reads é¢’ tutv, ‘after me,’ * 

875. émi rotode] ‘on these terms.’ Cf. Hel. 838, drt 
rovade rolvyuy dekias evs Olye. 

377. dvr’ éuod warn] So Propert. v. 11, 75, ‘fungere 
maternis vicibus pater.’ 

381. ovdév] A non-entity, and so neither existing nor 
having any active relation with another to cause him 
either joy or grief. A sophistical topic of consolation, it 
would seem. See inf. 527, 

8383. dpxoiuer] ‘It is enough that I am dying for you,' 
viz. and no need to add another death. So Rhes. 329, 
dpxovmer of odfovres "IXtoy wdrat. 

387. ws ovxér’ ovcay] ‘You may call me nothing or 
speak of me as nothing), as one no longer in life.’ The 
sense is, in reference to the future el Aelyes, ‘I am as 
good as dead already.’ 

891. xatpe] Her last word. Thus we have death 
literally acted on the stage, and we may be sure the senti- 
mental Greek was touched by the scene (7d Oéyrpov Execev 
és ddxpu, 1.6. wept Midjrov ddwow, Herod. vi. 21). 

393. The boy Eumelus is introduced on the stage, as 
Molossus, the son of Andromache, in Andr. 504. He is’ 
mentioned in Il. ii. 714, as the son of Admetus and Al- 
Gestis, and again in xxiii. 289. 

400. wrdxovcov] ‘Answer me, hear my voice, mother, 
Timplore you! ’Tis I, mother, I who now call you, your 
own chick, as I kiss your face.’ 

407. & éyw waddv] Like b woddd 5) xal Oepuda—pox- 
Ojoas éyw, Soph. Trach. 1046. 

414. & cro] The subject is dde, implied in ody rGée. 
The sudden apostrophe to the mother in the next verse 
makes the construction less obvious.—dvévnra, adverbially 
used, Sup. 335, ood yap obk wvipeba. 

416. dvd yen] You are bound to bear these troubles, 
since others have had to bear them before you, 
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421. eldds a’ré] ‘It was from the knowledge of it (be- 
cause I knew that my wife must die) that I have long felt 
distressed.’ Both éxigrayza: and eldws have reference to 
ylyvwoxe, 418. 

422. -ydp] quoniam facturus sum. See on v. 302. 

423. dvrnyjoare] ‘utter responses to,’ viz. in the 
strophe and antistrophe of the next chorus.—dowdérdy, not 
to be appeased by libations. So deroviovy dapay wveiv, ‘to 
breathe a curse that cannot be averted,’ Aesch. Ag. 1206. 

426. kKowoilcGa] ‘to take part in.’ As xowcty re is ‘to 
make something common to another with yourself,’ ‘to 
communicate,’ so xowotc8ac (middle) is ‘to have some- 
thing made common to you,’ ‘to be a partaker in;’ while 
xowwvely is Simply xowwvds elvat. 

428. povdurvxas] ‘riding horses,’ xé\nras. Suppl. 586, 
povaurovkwy Te Pddapa KwetcOa. Hel. 1567, povdurucor 5é 
Mevédews ynxwv Sépnv. The durvé was the frontal or fillet 
round the forehead of a horse; the sense of the compound 
is simply pévos, ‘ single horse.’ As fedyvucbe is inappro- 
priate to this, some other verb must be supplied. 

431. cedrjvas x.7.d.] lit. ‘while twelve moons are be- 
coming full,’ for twelve entire months. 

432. ov ydp] ‘For of all the corpses it will be my lot 

to bury, this one (this person in life) has been the dearest 
aud the best friend to me.’ 
' 485. The chorus sings a farewell strain, with praise of 
the deceased, and prophesies that her fame will long sur- 
vive. Admetus is urged not to contract a new marriage, 
and the parents are blamed for their selfish love of life. 

436. xalpovea] See on v. 272.—olxerevery, properly ‘to 
be an olxérns, or domestic,’ is here ‘to be an inmate,’ 

RELY, 

439—44. torw wopevcas] ‘let him know that he has 
conveyed,’ like torw cixXehs xarOavovpérn, Vv. 150. 

445, poucoroda] in Musis versati, i.e. poets.—xara, 
‘ to the notes of the seven-stringed mountain shell,’ viz. that 
of the tortoise, which was first used by Hermes for that 
purpose, as described in the Homeric Hymn to that god, 
25 seqq. 

447. ddvpos] ‘epic’ verses recited, and not sung to 
the lute. 

449. Zwdprq] ‘When at Sparta the periodic season of 
the Carneian month comes round, when the full moon all 
night is high in the heavens.’ The great Doric feast of 
Apollo was called the Carnea (Kapveta), and it would seem 
that musical contests were part of the solemnity. 

454. rolavy] ‘Such a theme of song have you be- 
queathed by your death to the composers of odes.’ 

457. 7épauvoy or répeyvoy is from the root orep (as.in 
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oréppos), and means any rigid edifice; hence a house, or a 
room. So in Hipp. 418, répexva ofxwv, and ib. 536, DolBou 
ér? Ilv@los repéuvocs. Compare oréyew with tegere. But 
drépapyos, drepauwy, are from a different root rep (relpw), 
‘hard,’ ‘ unyielding.’ 

462. dyuetya:] ‘to give in exchange;’ a short expres- 
sion for ‘ to redeem from the grave by giving in exchange.’ 
Generally, duetyar is to give, apelYaoOae to take, in ex- 
change. But in Bacch. 4, popphy auclyas éx Oeov Bpo- 
rnolav, the notion of exchange is the prominent one. 
Ibid, 65, lepdv TuGrov dueitvaoa means ‘ having left mount 
Tmolus,’ viz. by changing its position relatively to myself. 
Inf. 752, duelWacOas widas is ‘to pass the gate,’ ‘to get its 
position changed.’ 

468. After this some verse has dropped out, meaning 
‘it was required that he, Admetus, should die,’ ‘ But’ 
(the chorus adds) ‘they had not the courage to die for 
their own child, the wretches! though they were advanced 
in life.’ ' 

474. ovvdvds seems here a noun, ‘such a union with 
a dear wife be it my lot to meet with;’ or, as we say more 
familiarly, ‘Give me such a partner as that ;’ for the chorus, 
being old, are not perhaps to be literally understood. 

476. Hercules now enters on the stage, as a stranger 
just arrived; and, addressing the chorus in the orchestra, 
he asks if Admetus is at home.—This part of the play is of 
tragi-comic character, and has been thought by some 
critics to represent the more usual satyric drama which 
formed the exodium or farce terminating a tragic trilogy. 

ib. xwpyrac] ‘villagers,’ members of the xwyun, the 
Thessalian term, probably, for the separate towns of a 
province, rerpapxla.—xcyxdvw, ‘should I find?’ The de- 
liberative subjunctive, poetically used for evpw. 

482. xal mot] As a general rule, this formula expresses 
incredulity (like cal wis, cal rls, &c.), ‘you don’t mean to 
say you are on a journey?’ But wot xal, rds xai, seriously 
asks for correct information, as when Hecuba desires to 
hear how her daughter was put to death, rés xal vw éte- 
mpatare; see below, 834, wo xal ofe Odwre; Here, per- 
haps, rot xal sropevee may be the true reading, as the reply 
is, ‘I go to fetch the horses of Diomede.’ Compare 1049 
with 1052, 1056. 

ib. mpooéfevéae] So Prom, v. 108, dvayxas raicd’ évé- 
fevyua rddas. 

487. dwemreiy] ‘to disown,’ ‘to say no to.’ See inf. 
788. If rots rdvos be preferred as a reading, the sense will 
be, ‘to give in,’ ‘to be wearied out with my toils,’ as rd\aw’ 
arelrov ddye, Hec. 942. 

488. tes] ‘you will return.’ 
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489. od révde] ‘ This will not be the first contest that 
I have engaged in’ (the first race I have run). A brief 
expression for odx dv ely xpdros aywywy dy Edpayor. See 
inf. 648. This is an instance of ‘tertiary predicate,’ for 
which see Donaldson, Gr. Gr. §§ 400, 489. 

490. 7l 3’ dv] ‘Well, but if you do defeat their owner, 
what good are you likely to get?” 

494,  atwnpais] AaBpais, ‘they rend men with their 
ravenous jaws.’ Some fierce untameable breed of Thessa- 
lian horses is perhaps described, which had killed their 
keepers and even mangled them,—an event by no means 
without precedent. Hence the story of their cannibal pro- 
pensities. In Ovid, Her. ix. 67, Diomede is said to have 
fed his horses on human flesh. See also Herc. Fur. 383, 
wwrous Aroujdeos, of govlarce pdrvats axddw’ €Odator xddamua 
gira yervot. 

497. 6 OpéWas] sc. avdrod’s, ‘the breeder of them.’ 

499. «at révde] ‘ Here there is another labour, imposed 
(not directly by Eurystheus, but) by my hard fate, that 
I must join in fight with another son of Ares, as I have 
had to do on two occasions before.’ The contest of Her- 
cules with Lycaon is not mentioned in Apollodorus; that 
with Cycnus, the son of Ares and Pelopia, is recorded ibid. 
ii. 7. 7, and is the subject of the ‘Scutum Herculis,’ attri- 
buted to Hesiod. Herc, Fur. 891, Kéxvoy re éevodalxray 
rotors mAecev. 

509. Ilepeéws] Hercules was the son of Alemena, whose 
father, Electryon, was the son of Alcaeus and the grandson 
of Perseus. 

512. «péres] ‘ Are you attired in this mournful guise 
of shorn locks?’ So Aesch. Cho. 15, wévOer Auypg wpé- 
woveay, Inf. 1050, véa yap, ws éoO7re xal kboup rpéret. 

514. elpyo] ‘May the god continue to avert harm.’ 
So inf. 1137, cal o’ 6 diricas rarhp odfo. 

516. wpatos] ‘ Has attained a ripe old age.’ 

a 518. ov wiv] ‘It is not your wife then, Alcestis, who is 
ead 2’ 

520. @avotens] Supply uidov. ‘Do you mean to speak 
of her as dead, or as yet alive?’ Cf, 142, xal gocav elreiv 
kai Javotoay ori cot. 

524, of3a] ‘I am aware that she surrendered (or sub- 
mitted) herself to die instead of you.’ In Soph. Ant. 531, 
and in Herc. Fur. 72, tpeuévy represents the crouching 
position of a lurking snake, and of a bird brooding over 
her nest. Here the sense is, scio eam se morti subjecisse. 
How Hercules had heard this, we are not told. 

525. &r’ or] cf. 521. The sense is, ‘You can hardly 
say that she still lives, if she engaged to die,’ i.e. her life 
is virtually terminated, ovxér’ ory, By a quibble of this 
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kind Admetus disarms the suspicions of Hercules, and 
induces him to enter the house. Thus the plot turns on 
the requital made by Hercules for the unwonted hospi- 
tality of the prince in a season of mourning. Hercules is 
content to believe that ovxér’ for: refers only to her pro- 
mise to die, when summoned by Fate.—frecer, see v. 12. 

527. +1é@vnxe] ‘One who is doomed to die is dead, and 
one who is dead is nothing.’ See 381. The meaning per- 
haps is, ‘As one who is dead is nothing, so one destined 
to die is as good as dead.’ 

528. xwpls] Hercules insists that, in popular opinion 
at least, ‘to be and not to be’ cannot be called, as Adme- 
tus says they are, the same thing. Soph. Oed. Col. 838, 
Xwpis 76 7” elwely woddNd kal 7d Kalpia. * 

530. ris @iiw] Hercules appears to think that some 
friend of the family must be really dead, and he uses the 
masculine, 6 xaréaydv. Admetus so far corrects him as to 
say it is a woman; but he again deludes him by the am- 
biguous term é6@vefos, i.e. not a blood-relation. The word is 
a form of é6veios, éOvxds, and seems to mean (like érys, 
from the same root) ‘ one familiar to you by intercourse,’ 
i.e. a fellow-citizen. See inf. 646, 828. By transposition 
of letters d@vefos passed into yoetos, for which the more 
convenient form vé@os had become established in early 
times (Il. viii. 284). 

533. d\dws] ‘ from another point of view,’ ‘in another 
sense.’ Cf. 33. 

537. révde Nyov] ‘What can be your object in making 
this remark?’ viz., that you wish you had found me not in 
mourning. By dswroppdrres, Admetus charges Hercules 
with some attempt to deceive or disappoint him; and 
when he learns his guest’s intention to depart, he at once 
protests against it, as a discredit to the house. 

540. ef oro] ‘The arrival of a stranger (or guest) 
is annoying to persons in grief.’ So Ar. Ach. 460, tcf 
OxXAnpds wy Sdpors. 

542. Perhaps alcypdy 52, a8 in Cycl. 425, g8ee 8¢ rapa 
KANalovee ovwwavras épnoils. 

544. yé6es] ‘dismiss me,’ ‘let me go.’ In Or. 264, uédes, 
wl ofoa Truv éudy ’Epwvwv, the meaning is ‘unhand me.’ 

546. tyo ov] Addressed to an attendant, who is or- 
dered to conduct Hercules, in order to overcome his 
scruples, to a banqueting hall at some distance from the 
part of the house where they are now conversing, and to . 
shut in (shut to) the doors leading from the avd} to the 
women’s apartments, that their lamentations should not be 
heard. The real object, we may suppose, thus delicately 
disguised, was that the sound of revelry might not reach 
the mourners, 
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549. ov xpéres} The Greeks had a superstitious dis- 
like to let scenes or sounds of woe interfere with occasion 
of festive joy. See Aesch. Ag. 620—82. ; 

554, évoy podovra] ‘When he had come to them as a 
guest.’ 

569. A beautiful ode on the palace and rich flocks of 
Admetus, which are supposed to have multiplied under the 
favour of Apollo »éu0s, the god of pastures. The wide ex- 
tent of his domain is described, being virtually that of 
Thessaly itself. His goodness in opening his house in a time 
of grief is praised, and further reward for it is predicted ; 
which prepares the audience to hear of the rescue of the 
wife from Death by Hercules. 

ib. & wodvgewos] The nominative is sometimes used 
for the vocative where a person or place is specified rather 
than merely apostrophiced. So Andr. 1, ’Aoidridos yijs 
oxfua, OnBala woris: Phoen. 783, & wuAvuoxGos “Apys. It 
is also used where the Latins use the accusative of ex- 
clamation, as 3 pwpos, O stultum hominem, Med. 61; wo 
dvornvos, of wéwheux’ apa, Hel. 461. 

570. xal 6 Id@cos] ‘Even the great and illustrious god 
whom men worship at Pytho (Delphi).’—ér)a, sup. 1. 

575. 8dcxu0s, applied to a hill, seems to mean clemens, 
‘gently sloping,’ opposed to Spétos, dwérouos, Or, perhaps, 
the slanting valleys, running transversely up into the moun- 
tains, may be meant. 

579. Badal] ‘dappled.’ Hipp. 218, Barats dddors 
éyxpuuwrronéva. Rhes. 356, yes dkd@pevwvy Badtaios wwdors. 

581. dagovds] seems to mean both ‘tawny’ and ‘mur- 
derous,’ Here, as in dadouds derds, Aesch. Prom. 1043, it 
is hard to decide. 

589. rovydp] ‘Hence it is that the land he inhabits is 
most productive in flocks along the side of the clear-flowing 
Boebian lake.’ It is probable that this lake has been very 
much diminished and contracted. Mr Tozer says (Researches 
in the Highlands of Turkey, ii. p. 109), “The lake Boebe 
or lake of Karla, is a most unpleasant looking piece of 
water, marshy and full of reeds: when the sun shone upon 
it from the west, it looked like a slimy bituminous swamp, 
and anything rather than the ‘ fair-flowing.’” 

598. pov ri@era] ‘He makes the clime of the Molossi 
(in Epirus) the boundary to his lands on the west, and 
over the Aegean sea as far (to the north) as the harbourless 
shores of Pelion he holds sway.’ The literal translation of 
these words is difficult. By xcvegala lrrécracts the stalls 
of the sun’s steeds in the gloomy west are poetically 
described ; and by the sea-god A/yalw» we must suppose the 
sea itself meant, which Admetus is said xparivew, as 

?elasgus in Aesch. Suppl. 366 xparive: Bwpdr eoriay x00rds. 


NOTES. 59 


The scholiast construes éwi riy Alyalwya dxrhy rhy worrlay 
cal dXipevor. 

600. éxgéperas] ‘is naturally inclined towards.’ Be- 
tween good birth and honour (aldws, alcxivn), the Greeks 
thought there was a close connexion. 

602. Ayapa:] ‘I admire him for his good feeling.’ So 
the MSS., though the word is extra metrum. Cf. Rhes. 
245, d-yauat Ajparos, and Ar, Ach. 488, dyayua: xapdlas. 
Here we may supply rfjs aldods. 

04, @dporos Fora] ‘But confidence sits on the throne 
of my heart, that so god-fearing a man will fare prosperously.’ 
(Or, perhaps, as a general sentiment, ‘That one who re- 
veres the gods will ever meet with good luck.’) Similarly 
Aesch. Ag. 952, 083 aworricat, Sixav Svoxplrwv dvepatwv, 
Odpoos evries pet operds 9 glrov Opdvov, ‘I have not the 
courage to spurn my ovil bodings as 1 would obscure 
dreams,’ 

608. dpdnv] Raised aloft on the shoulders of the bearers. 
The procession to the pyre is ready to move on, when it is 
arrested by the sudden arrival of Pheres, the father of 
Admetus, with funeral offerings for the deceased. 

610. ééodcav] See on v. 187.—rpocelrare, viz., with 
such addresses as sup. 460—5, and inf. 625. 

618. «ard xGovds trw] Both the Greeks and the 
Romans (not to mention other nations) threw personal or- 
naments on the pyre, with the notion that they would thus 
accompany the spirit to the regions below. Sometimes 
they were buried with the burnt bones, sometimes, it would 
seem, recovered from the fire and restored to use, the 
throwing them on the pyre being only a symbolical act 
(Propert. v. 7, 60). 

620. #ris-ye] causal; in Latin, quippe quae pro te perierit. 

627. Avew] ‘pay,’ Avorredctv. So Hipp. 441, of rdpa 
Ave Tots épSou ray wédas,—el Gaveiv avrovds xpewy. Med. 1112, 
was of» \vec wpds rots dANos rhyd? Ere Adwnv—émiBddrAEw ;y 
For 7j yauety we should expect el dé wh x.7.A. ‘Or (if they are 
not such) it is not worth while marrying at all.’ Or, per- 
haps, # (yaseiv) rovovrous ydyous, 4 oux décov yapeiv. 

632. ov rw cay évdefs] i.e. she shall be well provided 
with everything on our part. 

633. &r’ wAAdunY ey] ‘When I was about to die,’— 
your own son, and more deserving of your condolence. 

639. dwreSdr7Onv] The technical term for taking a sup- 
posititious child was éroBadécGa. Ar. Thesm. 407, elev, yuvy 
ris UwoBadéabat BovdAerat, dropoven ral8wy, and the child itself 
was vroBoNtuatoy. For a similar sentiment see Virg. Aen. iv. 
365, ‘Nec tibi diva parens, generis nec Dardanus auctor, 
Perfide; sed duris genuit te cautibus horrens Caucasus, 
Hyrcanaeque admorunt ubera tigres.’ 
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643. rnduxcode] ‘of such an age,’ ‘so advanced in life.’ 
Soph. Antig. 726, ol ryrcxolde xal didakdpecOa 5) ppovely wpds 
avdpos Tyrexovde Thy Picw; but bodily stature is expressed 
by rogos and rogoiros, e.g. Ar. Equit. 415; Hom. Il. ix. 485. 

646. dOveiay]) See on v. 532. 

647. ydvny] i.e. she alone would fulfil the parts of two. 
But the best MSS. give éyép. 

648. «adévy] The predicate; cards dy qv 6 dydy bde oo 
dywricagda. See sup. 489. 

650. awdyrws] ‘any how,’ ‘under any circumstances,’ 

651—2. This distich appears made up from 295—6. 

654. rérovbas] ‘you have enjoyed,’ ‘you have had 
happen to you.’ 

655. yv éyw) This passage conclusively shows that 
nv (properly 7 for a) was used in the earlier Attic as the 
first as well as the third person of the imperfect, See also 
Hipp. 1012. 

657. diaprdca:] A strong expression for ‘divide 
among themselves.’ So Hom. Il. v. 158, xnpworal 6@ dia 
row Saréovro. 

658. ov pny] There seems some ellipse ; ‘ (Selfish you 
may call me, perhaps); you will not however be able to say 
of me that from holding in light regard your old age I sur- 
rendered you to die; since I ever showed a respectful feel- 
ing towards you in an especial manner.’ 

660. xdvri rdvde] ‘ And for all this respect such is the 
requital which you and my mother have given me in ex- 
change.’ See on v. 46. For xdyri perhaps we should read 
xgra, ‘and then after all you made me this return.’ 

662. ovxér’ dv d@dyas] ‘You cannot now be too quick: 
in begetting sons to support you in your old age.’ A bitter 
taunt, especially to an old man. Cf. Heraci. 721, $0dvois 
3’ dy ovx ay rotede cov xptwrwy Sdéuas. Tro. 456, ovxér’ dv 
POdvas dv abpay lorins xapadoxwy. 

664. mwrpoOjcovra:] ‘shall lay out.’ Hee. 611, ds waida 
AouT pots To's mayvoraras éunv Novoew rpodcual 7’. Suppl. 61, 
rl ydp ; & POiuévous waidas cuods obre Sdpors mpoOduap. 

666. 70 éwi oé] ‘as far as you are concerned.’ hes. 
897, xal ph rovml o° ’Apyelwy Uro Tpolay édoat wodeuluw 
weceiy Sop. See Donaldson, Gr. Gr. § 483 (c). 

671. ovdels (ovd’ els Porson) violates the law of the 
pause at the end of a senarius, like the well-known verse 
with which the Ion commences, “Arias 6 xarxéowst vbros 
oupavoy K.T.d, 

675. Pheres replies with warmth, and in language re- 
presenting the rhetorical style so much in fashion at Athens 
in the age of Pericles. He bids his son be more respectful 
to his father, and denies that he has any just cause of com- 
plaint against him. He bas no reason to taunt others for 


NOTES. 61 


being over-fond of life, since he allowed his own wife to die 
for him. 

ib. avyxeis] ‘Do you suppose you are pursuing some 
slave with your insult? For é\a’vew or wepredavvew Twa 
xaxois &c. see Heracl. 1007, Andr. 31, Ar. Equit. 290, 
weperd o° ddafovelats. 

678. yvnolws] By being born a citizen; by right of 
legitimacy. For a man might be é\ev@epos though born a 
slave. 

679. veavlas] ‘pert,’ ‘forward words.’ So veavilas 
Suocot, Hel. 1562.— Baroy, ‘you shall not, after thus assailing 
me, come off with impunity,’ lit. ‘depart so,’ or ‘as you are.’ 

682. ad@elrdw 8’ ovx] In cases like this, e.g. inf. 1009, 
Xph—poppas obx bre crdrayxvos Exew, Hipp. 507, xpiv per 
ob o” duapravew, it is not easy to say whether the negative 
belongs to the finite verb or to the infinitive. In the 
latter case, uz would properly be used; but by a kind of 
attraction (as in ov @nul, ov doxd), ov is admissible even if 
taken, as its position indicates, with the infinitive. 

685. The syntax is, ef dvorvxis Edus, dvoruxyhs Epus 
CauTy. 

690. uy Ovjcxe] See Donaldson Gr. Gr. 528. The 
sense is, ‘I don’t ask you to die for me, and so [ am not 
bound to die for you in return.’ The next verse is parodied 
by Aristoph. in Nub. 1415, Thesm. 194, as sup. 675 was in 
Av, 1244. 

694. od youv] ‘At least, you seem to think so, who 
shamelessly showed a determination not to die.’ 

696. «xaraxrds] ‘Having caused (i.e. allowed) the death 
of this young lady.’ 

697. toonuévos] ‘defeated by,’ ‘ proved inferior to,’ i.e. 
Yoowy wy, & sense on which the genitive in fact depends. 
Hipp. 727, wixpot 8 Epwros joorn@noopar. Heracl. 233, rnv 
evyévetay THS TUXNS ViKwpérny, 

706. wdelw] ‘More than enough.’ 

708. Yéye] ‘Nay, say on, since I have had my say.’ 
You may add what you please to your reproaches of me, 
since I shall not rejoin. The allusion is to the threat of 
more in v. 705. Admetus says he is indifferent about it; 
his father has deserved that and more to be said against 
him, and therefore he, the son, does not care for taunts 
which are merely in answer to taunts, 

712. yuxy ug] He means that Admetus wants to live 
two lives, both his own and that of his wife. Cf. 883. 

713. xal py] ‘Well, but you would fain live a life 
longer than that of Zeus,’ You, by your selfish love 
of life, show that you wish to live for ever. The sense 
muy also be virtually an imperative, ‘Then live on, 
if you please,’ &c, In either case the imprecation alluded 
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to in the next line refers to the proverbial miseries and 
discomforts of extreme old age. 

716. ov] Again emphatic. ‘Why, are not you show- 
ing your love of life, by burying your wife (that you 
might live on yourself) ?’ 

719. dvdpés] Said, perhaps, in reference to the charge 
of dyuxla, i.e. dvavipla. 

723. éy dvipdow] So Andr. 591, col wou pérecrey ws 
ev dvdpacw Nbyou; 

724, éyyeAds] A satire on the pretended grief that 
is exhibited when love of money is stronger than the tie 
of natural affection. The sense is, ‘If I have not died 
tor you, I have been spared the hypocritical grief of such 
& son.’ 

728. ddpova] The taunt seems to lie in the folly of 
youth that consented, and the wisdom of old age that 
refused, to die for Admetus. 

730. avrés] Briefly put for atrés Odes, adres & ay povets. 

731. xndeorais | ‘your relations by marriage.’ 

732. 7 rdpa] See 642. Hipp. 480, 7 rap’ dv dyé y 
advipes ekevporey dy, el wh x... For the ‘double accusative 
after TyswpeitOa, see Med. 261, wéow dixny ravd’ ayre- 
ricacOas kaxay: Cyel. 695, el pho” éralpwwv pédvoy érepwopy- 
oduny. 

735. mwatdds bvros}] ‘though your son yet lives.’ The 
genitive may depend on dwaide, or be taken absolutely. 
The following yap explains how they will be virtually 
childless, i.e. by the son refusing ever to admit them to 
his house.—veiode has, as usual, a future sense,—drewreiy, 
‘to disown,’ sup. 487. 

741. The chorus sings a brief hymn as the funeral 
procession moves off the stage. 

744. xdxei] In the other world, as here on earth, 
where virtue, generally at least, has its reward, So éxeivos 
is often used of a deceased person, e. g. 1056, 1092. 

746. wapeSpetors] This notion, of persons of eminent 
merit being placed, as it were, at the right hand of the 
queen of Hades, has its counterpart in the opinion that 
kings were more honoured among the dead (Aesch. Cho. 
350). 

747. A-servant now comes on the stage, relating the 
outrageous conduct of Hercules in a house of mourning. 
He called up the servants, and lectured them soundly, 
and kept calling out to them for more food. The passage, . 
as before remarked, has a comic tone, perhaps as a relief 
from the scenes of grief preceding. Hercules, though 
boisterous in his cups, is a kind-hearted guest, and after- 
wards makes all amends in his power for his untimely 
revelry. 
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752. duelacba] ‘to pass.’ See on v. 462. 

756. xelpeoo.] As an epic form, this is remarkable in an 
Attic senarius.—xlioowoy, either ‘made of ivy-wood,’ cxigos 
xwood, Cycl. 390, or ‘ carved with a border of ivy-leaves.’ 

757. evgwpov] ‘lively,’ ‘sparkling;’ contracted from 
foepds, like gwpdrepov in Hom. Il, ix. 203, rendered by Mar- 
tial (vill. 6. 12), vividius merum. 

764. éplero] mandabat, jubebat. The imperfect tenses 
express the continuance of the several actions. Admetus, 
with true hospitality, had not permitted the merriment 
of his guest to be interfered with. 

765. «al viv] ‘And so now I am entertaining in the 
house a stranger who is some mischievous thief or a 
bandit.’ Or perhaps éoria tévov= tevifw xrA@ra. He speaks 
bitterly from the vexation he has felt, and from strong 
affection for the deceased. 

768. étéreva] The hands were extended in front, 
and partly raised, in the expression of grief, as shown by 
paintings on Greek vases. The scholiast here quotes the 
two verses now restored to the prologue of Aesch. Cho., 
7—8 


771. dpa] nonne, as sup. 341. 

773. ceuvdv kal x.}] ‘solemn and thoughtful.’ So cep- 
vots, inf. 800. 

778. Ovpafov] Hercules had misunderstood déveio;, 
sup. 583. So inf. 805, 828. 

780. oldas] is a somewhat doubtful Attic word, and 
perhaps Nauck is right in reading olc@as. 

786. dAloxera:] It is not capable of being acquired or 
realised by the art of the seer. 

790. 7ziua] The honour due to Aphrodite was jealously 
paid by the Greeks. The plot of the Hippolytus mainly 
turns on the too stern refusal of it. The goddess is there 
made to say (5—6), rods nev céBovras rapa wpecBevw xpdrn, 
opadrw 8 Soot ppovovow els Huds péya. 

792. ra ddd\a ravra] these other cares about to- 
morrow, &c. 

795. wvédas] If this, and not riyas, is the true reading, 
the sense must be vrepBas, ‘stepping across,’ ‘passing 
through.’ But wida is less correct than @vpac for an 
inner door. 

797. guveorGéros] ‘your contracted thoughts.’ So tvora- 
ots dpevay in Hipp. 983. Here also there is a var. lect. of 
high authority, xaxot for g@pevas.—pePopmet, weradrrAdiea, a 
metaphor from changing a ship’s moorings.—*airudos, the 
plashing sound of. the wine as it falls gurgling into the 
bowl, or goblet. 

802. ov Blos}] Plat. Phileb. p. 62 c, efrep ye fudy 6 

: Blos crac kal drwooty wore Bios. 
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804, ody ola] of raadra ola (d) dita éorl yédwros. Cf. 
Ar. Ach. 753, ri 3 dddo wpdrre? ol Meyapijs viv; M. ola 3%, 
i.e. rpdrrouev ola wpdrropev. 

805. O@upaios] See v. 778. 

807. rl faow;] ‘Living, indeed!’ i.e. rl Aéyes, fHou ; 
So in Jon 286 (if the reading can be trusted) riyng’ rl ring ; 
Phoen. 1726, la, delv éyw rds. A. rh rAds; | Iph. A. 460, 
Thy 8 ad rd\away wapGévor, rl wap0évor ; 

813. yalowy tc] <A formula of deprecating further 
inquisitiveness. Admetus had forbidden the servants to 
explain the real state of affairs, v. 764. 

816. «wérovOa Sed] ‘Can it be that I have been de- 
ceived by my hosts, and that they have not shown to me 
the confidence I deserved ?’ 

822. éwrera] Suws. Med. 1397, 3d réxkva plrrara. M. 
pyrpl ye, col 8 ob. I. xdawrecr’ Exaves ; 

828. Oupaiov xjdos] ‘One whom he was concerned for 
as a stranger.’ - 

829. Big Ouuot] Against my better impulse ; doing vio- 
lence to my feelings.—brepBadrwy, sup. 795. 

832. ddAAd coi] The genitive of exclamation ; ‘but to 
think of your not telling us!’ So Med. 1051, dd\d\a ris 
éutis dans, 7d Kal wpoéeOar wadOaxous Adyous ppevds. 

834. oi cal] See on v. 482. 

835. map’ oluov] The Greeks, like the Romans, buried 
the ashes of the dead outside the cities, éx (&w) rpoacriou, 
whence the terms éx@épew and efferre. So Rhes. 881, 
Odarreww xereve. Aewpbpou wpds éxrpowds, i.e. ‘at the turning 
off from the highway road.’—eordy, built of cut and 
smoothed stone. 

842. dwoupyioa] ‘to do a favour in return,’ ‘to serve 
him with a good turn.’ The verse is perhaps inter- 
polated. 

845. wpoodayudrwy] The partitive genitive, ‘drinking of 
the blood-offerings.’ It would seem from this that victims 
were already offered to the spirit of Alcestis according to 
the forms and customs of hero-worship. The word seems 
to imply a preliminary propitiation by blood, to be followed 
by other offerings such as oil, honey, &c. Cf. Helen. 1255, 
wpoopdverac pav alua wpwra veprépois—xal rddd’ doa xOwv 
Kard déper Praoripara (1265). 

847. mwepiBddrw] ‘If once I shall have thrown round him 
the enclosing circle of my arms.’ So mreprricowy xépas, 
vy. 350. 


849. poyotvra] miegduevov.—aplv, without the dy», is 


not of frequent occurrence, 

851. For rév Aldus reads rip, viz. édcy. But of xdrw 
xépn dvat re may be the syntax intended. 

861. Admetus returns from the funeral to his house. 
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He expresses with much pathos his sense of loneliness and 
his wish to join in the other world her whom he has lost. 

867—8. «xetvos and «xeiva, like éxe?, often mean ‘those 
in the other world;’ literally, ‘those others’ in contrast 
with ‘those here.’—épaya:, cf. Hipp. 219, rpds Oedy, Epapac 
xvot Gevtac: Ar. Vesp. 751, xelvww Epapac, etc yevoluap. 

870. &unpov] ‘One who has surrendered herself thus 
as a hostage for me.’ 

872. wp68a] ‘ Advanee further on, go into the interior 
of the house.’ He had stopped at the entrance, with the 
exclamation orvyval rpécoda, v. 861. 

877. The metre (v.894) seems to require cdravra, coram. 

878. &uvncas] ‘You remind me of what makes my 
heart sore: for what greater misfortune can a man have, 
than to lose a faithful wife? O that I had never married, 
and lived with her in this house!’—duaprety may be 
explained in three ways; (1) for roi dyaprety. (2) By 
supplying rovrov after pettov, and taking apaprety (by a 
usual construction, without the article) as in apposition 
to rodrov. (8) rl pettov xaxdy éoriv dddxouv dvdpl duapreiy ; 
In this case, xaxdy is somewhat improperly used for xrfjua. 
Hermann translates, ‘Quid tristius est ad amittendum 
quam fida uxor?’ 

882—8. This is a beautiful passage. ‘O how I envy 
those who have never married and have no children! For 
theirs is but a single life, and to have to grieve for the 
loss of that is no very heavy woe; but to witness the 
illnesses of children, and the ravages made by deaths on 
bridal beds, is more than one can bear, when one might 
remain all one’s life childless and unmarried.’ Compare 
Med. 1090, xal gnu Bpordp ofrwés elow wduway dretpor, 
und’ éptrevoay waidas, rpodépay els evruxlay ray yewapdevur. 
Hipp. 258, 7d 8 urép dtcowy play wolvew puxyhy, xaderwov 
Bdpos, ws xdyw riod brepadyo. 

900. 80 dyrt pics] So sup. 712, yy mig Sip, ov 
Svoty, dpeloper. 

904. The chorus give a short but touching anecdote, 
by way of consolation, of a relative of theirs who had lost 
an only son, and that when advanced in life; yet he bore 
it with resignation, though he was left childless. 

907. dds] here and in Med. 630, el 8’ dds ABor Kéwpis, 
properly means ‘just enough and no more,’ i.e. perplws. 

911. cya ddpwr] a periphrasis, like ’Aoidridos Fs 
oxfjua, in Andr. 1, applied to an object the form of which 
has become familiar to the eye. 

912. erarliwrrovros} A metaphor from a change in a 
throw of dice, ‘now that fortune has taken this turn 
against me.’ In Jon 412 merawecety Bedriova is the 
prospect of better luck after misfortune. 
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914. rd péoov] The interval, i.e. the difference, is 
great. The whole of this passage, from its simple and 
natural pathos, is one of great beauty. 

926. wap’ evrvy7 rérpov] ‘Close following on a career 
of prosperity.’ In this sense wap’ avTa rddicjuara is 
‘close after the commission of the crimes,’ Dem. Mid. We 
might however here translate ‘in contrast with your former 
happy lot.’ 

932. zmapédvcey] ‘has caused many to part from a wife.’ 
See on vy. 117. 

935. Admetus begins now fully to recognise his deso- 
late condition. He cannot bear to enter a house where 
every object will remind him of his loss, and he will feel 
acutely the taunts which will be heaped on him for his 
selfishness. 

936. ov doxovvra] ‘though it may seem to you not to 
be so.’ So dy ov xpi fv is ‘who ought no longer to have 
been alive.’ ‘ 

939. swapels] rapedOuwy, sup. 695. 

940. dprc pavOavw] ‘I know it now.’ Bacch. 1296, 
. Atdvucos nds dro’, dort payOavw. 

942. See sup. 195. 

950. &wev] is opposed to rd uév ar’ ofkous, and there- 
fore means that Admetus will be unable to face, or to take 
part in, the marriages of his friends outside of the palace. — 
€\Gou, €Adoovc., ‘will drive me away,’ or, perhaps, ‘ will 
drive me wild.’ 

953. déuxAcxas] appears to be feminine. 

955. ov alcxpus ¢uvra] ‘one who to his disgrace is 
still alive.’ 

958. orvyet] viz., ov O&\ovras Gavety. 

960. x«vdcov] Hesych. xpetrrov, alperwrepov. This is one 
of many military terms implying valour, but afterwards 
used in an ethical sense, which have no positive in use, 
like dpelwy, duelvwy, Berrlwy, dwAGrepos, xpeicowr. 

962. The chorus sing an ode on the inexorableness of 
Fate, and the impossibility even of the demigods escaping 
death. They conclude with repeating compliments to the 
memory of Alcestis the Good. 

ib. da potoas] ‘ Through all literature,’-—not however 
necessarily written, but orally preserved, chiefly in verse. 
So Hipp. 451, 800: nev obv ypadas re rwy radatrépww Exovew, 
auTol r’ eloly év povoas del,—where ypadpal probably refers to 
pictures, The capacity of the art of writing was, even in 
the age of Pericles, very limited at Athens. The chief use 
of it was in penning such brief documents as letters, 
messages, or medical prescriptions on wooden tablets, such 
as are below attributed to Orpheus, who was often associated, 
if not confounded, with Musaeus, See Ar. Ran. 1032—3. 
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963. erdpocos yia] ‘I have followed the path of the 
stars;’ in allusion to the poet’s fondness for the study of 
astronomy. 

964. wdelorwy] ‘And after having engaged in very 
many subjects, I have found nothing superior to the Jaw 
of necessity; no, not any drug in the Thracian records 
written down from the tongue of Orpheus, nor any of those 
which Phoebus gave to the sons of Asclepius (i.e. to phy- 
sicians generally), culling them as remedies against disease 
for much-afflicted mortals.’ 

974, povas—@eads] ‘Of this goddess alone one can 
approach neither altars nor any statue, nor does she at- 
tend to victims.’ So Aeschylus said of Death, pudvos dewy 
yap Savaros ov Supwy epg, ove dy re Otwy or’ éxiordviuwy 
avots. 

978. kxalyép] ‘For even what Zeus may have willed, 
that he cannot accomplish without thee.’ For the supreme 
power of dvayxn (the saeva Necessitas of Horace), see 
Aesch. Prom. 526. So Hel. 514, dewis dvdyxns ovdev loxver 
wiéov. Zeus was called réAcos, ‘the accomplisher,’ but his 
will was subordinated to that of Fate. 

980. xal rdv gv X.] ‘Nay, even the iron made by the 
Chalybi it is you who by force reduce from the ore.’ The 
ov is emphatic (see on 255), and the sense is, that nothing 
but the force of Necessity would make the hard rock melt. 
Hence déduas, ‘irreducible,’ was in the first instance 
applied by those ignorant of mineralogy to some heavy 
stone, like basalt, out of which no iron could be got. And 
so Aesch. Cho. 315, réxvov, ppdvnpa rot Oavivros ov baud vec 
wupos padepa yvdbos. There were two forms of the proper 
name, Xd\vy and XdAvBos. From the former Virgil calls 
steel vulnificus Chalybs, Aen. viii. 446, and XadvBy weréxea 
occurs Kur. Frag. Cret. 476—7%7. See also Aesch. Theb. 
725. 

981. dzworéuov] See on v. 118. 

982. dduxroo:] The term is taken from the grip of a 
wrestler. So Aesch. Eum. 746, wddAatop’ dpuxroy rots 
évaytioss Exors. 

984. xralwy] saxpvos, lugendo. 

989. oxério] ‘bastard,’ Hom. Il. vi. 24, oxdriopy 3é é 
yelvaro pirnp. Cf. Troad, 252, Néxrpwy oxdria vuppevrjpia. 
Others translate ‘perish in darkness.’ The demigods are 
meant, children of mortal women begotten by gods. 

996. Geotor duolws] Equally with a shrine or altar of 
the gods, 

1000. doxulay] Perhaps this means, ‘proceeding 
along the side of the road,’ so as to get close to the tomb, 
which was op6jy map’ oluov, sup. 835. See also 575. 

1003. paxatpa daluwy] which, according to the Jewish 
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and Christian sentiment, would mean ‘a blessed angel,’ 
has reference to the Greek doctrine of hero-worship, and 
honours paid to the shades of the great in the more 
favoured abodes of Elysium. They thought that the 
Saluoves had great power for good or for evil; whence the 
chorus now add, ed 8é dolys. 

1009. poudds] ‘He ought not to keep in his heart 
his causes of dissatisfaction without saying anything about 
them.’ The ov, in fact, negatives yp) rather than feu. 
See on v. 682. The sense is, ‘I will tell you plainly why 
I blame you;’ and he goes on to say, that having been 
present in the house in a time of trouble, he expected 
(Hélov) to be treated as a friend; but Admetus had not ex- 
plained to him that his wife was lying dead, but had 
entertained him in the palace. 

1014. Nearly the same verse occurred sup. 778. 

1016. dvorvyotct] Sre edvorvynoay. Here again the 
dislike of joining festivity with grief is expressed. 

1018. Avwefy] To annoy you by further reproaches. 

1020. -yuvaixa ryvde] He leads by the hand a woman 
muffied up. Itis Aleestis whom he has rescued from the 
grip of Death; but he pretends it is a woman whom he had 
gained as a prize in a contest, and now desires to deposit 
for a while in the house of a friend. 

1023. 8 uh rixouu] A euphemism for xaxds.—rpooro- 
Aety, wpdowodoy elva. 

1027. riOévras] cum tn eo erant ut proponerent, &e, 

1029. rad xovga] ‘those who were first in running’ 
(lit. ‘in feats of lightness’). Some, looking to the apparent 
antithesis with rd jelfova, interpret ‘smaller contests,’ 
For the construction of uxdy see Donaldson Gr. Gr. § 466. 

1032. -yvur7] Here also it is rather doubtful if a third 
prize is meant, or, as seems more probable, that the second 
prize named (which in point of fact would be the first) 
includes both the cattle and the woman. It seems un- 
likely that Hercules would speak of himself as the winner 
only of the third prize, and woA\@ pdx Oy is better suited to 
the greater contest. Moreover, wrestling, not running, 
was Hercules’ forte. 

1083, mwapetvac] (raplyuc) ‘to let pass.’ Cf. 939. 

1087. oro] ‘It was not to put a slight on you, nor to 
class you among enemies, that I concealed from you my 
wife’s unhappy fate ; but (that) this would have been grief 
added to grief, if you had gone off to the house of some 
other guest.’ This refusal of Admetus is naturally and beau- 
tifully expressed. It is true poetry, and the sentiments make 
amend for the apparent selfishness he had before displayed. 

1050. wpére}] See v. 512. 

1054. cov] Perhaps oof. ‘In saying this I have 
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regard to you rather than to them,’ i.e. to keeping safe for 
my friend a deposit entrusted to my care. 

1055. eloByoas] ‘Should I introduce her to the chamber 
of my departed wife, and keep her there? But surely I 
cannot take her as a partner to the bed of that dear 
deceased.’ See above on 302, 482, and 744. Bacch. 466, 
Atévucos nuds elaéBna’ 6 rot Ards. 

1058. ¢édéyiy] ‘should blame me for (or ‘charge me 
with’) being false to my benefactress and throwing myself 
on the couch of another young wife.’ Here also we see 
the dislike felt by the Greeks to a second marriage. 

1063. 7a atrd pérpa] The same proportions, the same 
stature in your figure.—zpoo7jitat, ‘you resemble hers in 
your person.’ From a secondary present elxw the Attics 
formed an active and a passive perfect, elxws and eltagt= 
éouxws and dolxact. Iph, A. 846, Ar. Nub. 342, Aesch. Cho. 
551. The Homeric dxryv is the dual of the pluperfect 
passive. 

1065. @dys] To ‘catch one already caught’ is a pro- 
verbial phrase, like ‘killing the slain over again,’ rd» 
Gavivr’ émixraveity, Antig. 1080. 

1067. @odo?] She disturbs, confounds, my feelings. A 
metaphor from muddy water. Cf. @orepol Adyo, Aesch. 
Prom, 904. 

1068. xareppdyacw] ‘have burst out in down-flowing 
streams.’ Cf. Soph. Trach. 852, tppwyev wayda saxptwr’ 
Philoct. 824, &xpovu ris wapéppwyev odds aisoppayns préyp. 

1070. éyw vév] ‘For my own part, I cannot say any- 
thing in favour of your fortune ; but ’tis one’s duty, what- 
ever god of luck shall visit us, to bear with patience what 
he sends.’—xaprepeiy, a neuter verb, takes the accusative 
from the sense of ro\uady. So éyxaprepety Odvaroy in 
Andr. 262, 

1075. BotrecGa: dv] Ere Boddoto dy. The infinitive is 
less usual in this sense than the simple participle, olda ce 
6é\ovra.—4@AAG wov, ‘but that cannot be.’ In this formula, 
&8 in xal ris, cal ris, &c. (sup. 482) an ironical question 
is asked. Orest. 1179, deo Ad-yets wpdvocay’ d\AB ov Té5¢ ; 
Heracl. 510, wow rd&’ év xpnorots wpére ; 

1077. px bwrépBadde] ‘Do not go beyond reasonable 
limits in your affection.’ | 

1079. «poxérros] ‘What advance would you make ?’ 
A metaphor from pioneers clearing a road in front of an 
invading force. Hipp. 23, ra woddd 6¢ wadrae wpoxdyac’, ov 
wdvou wodou ne de. 

1084. dydpa révde] We may perhaps render this ‘So 
that I, her husband, no longer take pleasure in life.’ 

1085. 7BSacxe] Others have 782 cot, but the verb, 
though rare, is formed on the analogy of yypioxw. Xen. 
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Anab. iv. 6. 1, rods 5¢ olkéras xaradelrec TO xwudpyy, wARY 
#00 vlod rou pre 7jB4oKovros. 

1086. ef xpévos] i.e. nothing but death will ever bring 
me relief. 

1088. oloy] ws dewdy. An exclamation, not a question. 

1092. Srovmwép éort] Whether on earth or in Hades. As 
there was no longer any ambiguity, or any pending event 
to be described, he does not say Sirov dy 7. 

1094. ws] i.e. alvee we ws u.x. Hercules repeats his 
praise in érqyveca, which, according to the usual sense of 
the word, means, ‘I praise your fidelity, but I decline tu 
accept your view of the duty of celibacy.’ ~ 

1098. pds ge tov] See on v. 275. 

1103. xai od cuvmxgs] Ambiguously said, both of the 
prize really belonging to Admetus, and of a friend sharing 
in the joy of a friend’s success, since xowd ra THv Plrwy, a8 
the proverb was. 

1105. el xpewy] sc. aurhy drcévac. The reply i is, ‘I must 
look at her, if you are not to be angry with me,’ i.e. if I 
wish to avoid quarrelling with you. 

1111. «wpoorddors} viz., to whom the order xoulfere was 
addressed. 

1115. def¢] There seems a play on the double sense, 
‘I trust to your plighted faith,’ and ‘I trust her only to 
your hand.’ 

1118. The old reading xapardpw, corrected in Nauck’s 
edition, involved the objectionable elision of the « in 
Topyém. He gives ws xaparoudy, ‘as if I were Perseus cut- 
ting off the Gorgon’s head, and looking away to avoid being 
turned into stone.’ 

1121. Bdréyov] Hercules here removes the veil with 
which Alcestis had been covered.— wrpérew, duolay elvat. 

1125. «xéprouos] seems to mean ‘deceitful.’ So in 
Soph. Phil. 1235, wpds Oewy, wérepa by xeproudy hé-yes Tdde ; 
N, ef Kepropunots dort Ta\90% Advyerr, Iph. A. 1006, pevdij 
Abyuw 82 Kal padrny eyKeproumv Gdvorut. 

1128. The full sense is, 83¢, 3» Evoy éwortow, ovK dori 
Puxayw'yos. ‘It was no necromancer whom you took asa 
guest into your house.’ 

1131. Perhaps {doay ds, since ws takes the accent 
when it comes after the word it qualifies. wpocelrw, the 
deliberative subjunctive. Ar. Ran. 1, elew re rev elwOérwy, © 
déowora; 

1184. odrore}] ‘When I thought I should never see you 
more. 

1135. 060s] This is said, because Zeus had killed 
Asclepius for restoring the dead to life. 

are owgu] ‘Continue to keep you in his care.’ See 
on 614. 
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1142, éx dA\dxov, 8c. dvacrds] Mr Tozer (Researches in 
the Highlands of Turkey, ii. p. 326) mentions a super- 
stition still prevalent, that “ young men who refuse to give 
up their lives without a struggle, wrestle with Charon on a 
threshing-floor.” 

1146, ddayrltecdac and adoowidodac were used when 
persons desired to make peace with some offended god. 
Here there is an allusion to a curious superstition about 
the third day after death, on which offerings called ra rpira 
were made to the departed spirit (Ar. Lysist. 613). 

1152. avis] ‘at another time.’ So Aesch. Ag. 308, 
Deots nev adbts, J yivat, mpocevéopuac. 

1153. wéda] If the reading be right, this must be taken 
for a cognate accusative. 

1155. érf] ‘on the event of.’ So Ar. Equit. 655, él 
cuudopats ayabaiet rats tryyeAuévars evayyédia Ovew. Ib. 
406, wive wiv’ éwl cungopats.—lordva:, instituere. Dem. Mid. 
p. 530, xopos lordva: xara ra wdrpia Kal xuoody ayuas Kal 
oreparnpopety.—wpoorpowais, ‘with supplications by slain 
oxen ;’ with supplicatory sacrifices. 

1157. BeAriw] ‘We have adapted ourselves to a better 
life than the one just before ;’ we have changed from grief 
to joy. So Aesch. Prom. 313, yl-yvywoxe caurov xai peOdppooas 
Tpowous véous. . 

1159—63. The Medes, Andromache, Helena, and 
Bacche end with the same or nearly the same lines, which 
seem to bave formed a tragic commonplace on the dis- 
missal of the audience. 
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